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EL LÉXICO DE LA EDUCACIÓN 
EN LOS TRATADOS HIPOCRÁ TICOS.l 

mAN ANTONIO LÓPEZ FÉREZ 

9 

1. Desde hace unos años me he ocupado del léxico de la educación en 
la literatura griega clásica. Hasta el momento 10 he revisado en Heródoto, 
Tucidides,2 Eurípides,3 Aristófanes4 y Platón.5 He creído oportuno exami
nar los escritos hipocráticos a fin de obtener información adecuada sobre tal 
léxico, y, a la vez, extraer las conclusiones oportunas. En general, puede 
afirmarse que los médicos hipocráticos tenían un buen conocimiento de la 
lengua de su época: leían, viajaban, estaban al tanto de las innovaciones 
léxicas del momento. Por otro lado, no pocos hipocráticos se nos muestran 
instruidos en la literatura anterior y contemporánea, y, asimismo, se mani
fiestan como innovadores en cuanto al vocabulario se refiere. 

Nos ceñiremos a varias familias léxicas, mencionando sólo aquellos 
pasajes en que los vocablos respectivos funcionan dentro del campo semántico 
de la educación-instrucción, entendido en sentido amplio: la recibida, la 
que se tiene, la que se transmite, la que se debe conseguir. Los contextos son 
esenciales a la hora de determinar el valor de algunos términos. 

2. SISácrK(,J Y su familia léxica. 
2.1. a5íSaKTos (2)6 
Quizá innovación hipocrática. 7 

a. Decent.4 (IX 230,4.12): ... aSíSaKTov yáp TO XpÉOS Év Te 
crOq>íU Kal EV Tij TÉXVU' lTpócr8e I-lEV f¡ SISax8fj, ES TO apXf}v Aa(3eiv 

IEsta contribución fonna parte del PB 96- 0096 de la DGES española. 
(l!na primera versión fue leída durante el Xeme Colloque international hippocratique, 
Nlza, 6-9 de Octubre de 1999. La presente redacción será publicada también en las 
Actas correspondientes, editadas por A. Thivel). 
2Cfr. López Férez, J. A. (1999). 
3Cfr. López Férez, J. A. (1995), p. 209-233. 
4Cfr. López Férez, J. A. (1997), p.81-101. 
5Cfr. López Férez, J. A. (1995), p.137-142; López Férez, J. A. (2000); López Férez, 
J. A. (2000), p.61-121. 
6Entre paréntesis figura la cantidad de registros de cada uno de los ténninos analizados. 
7DGE menciona a Demóstenes; también cita, por ejemplo, a Pseudo-Focílides y los 
escritos órficos. 

• Synthesis (2000), vol. 7. 
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i] [ oe} <pÚOIS KaTEppúr¡ Kal KÉxvTal. .. KaAov yap EK TOV 
oloax8ÉvToS Épyov Aóyos ... (ed. Heiberg).8 "Pues no es enseñable la 
necesidad, ni en el saber ni en el arte. Antes que se enseñe, la naturaleza 
fluye para conseguir un principio y queda desparramada ... Pues algo 
hermoso es la explicación que procede de una obra enseñada ... ". 

Se trata de un pasaje de comprensión dificil con graves problemas 
textuales. Littré y Jones lo reflejan bien en sus respectivas ediciones.9 

Nótese la convergencia léxica. 10 

b. Alim.39 (IX 112, 3): <pÚOlES návTC . .:lV CxoíoaKTol, (ed. Joly), 
"Las naturalezas de todas las cosas no han recibido enseñanza".l1 

Sentencia de contenido médico, filosófico y cultural. Se advierte la 
contraposición entre las "naturalezas", con la función intensiva propia 
del plural de los abstractos, y la "enseñanza". Habría que entender el 
adjetivo con valor pasivo: "que no han recibido enseñanza". 

2.2. CxnooloáoKú:> (1).12 Lo veremos en el ejemplo siguiente. 
2.3. oíoay~a (1) 
Es quizá una innovación hipocrática. Lo encontramos también en 

Euripides, Critias, Aristófanes, Jenofonte, Platón, etc. 
Fract.1 (III 414, 12): pr¡TÉOV ovv onóoas Cxv E8ÉAú:> TWV 

á:~apTáoú:>v TWV ir¡TpWV, Tas ~Ev Cxnooloá~al,Tas oE oloá~at 

8Indicamos el autor de la edición, cuando no es Littré. Sólo en la primera ocasión. 
9Jones, W. H. S. (1967 -1923, l a_), p. 285 cree que J...6yoS significa aquí "teoría", 
"hipótesis", pero insiste en que no debe olvidarse la oposición J...6yoS / epyov. El 
escollo más grave en la transmisión del texto es la lectura npocr6e¡.tÉvT] ofrecida por 
los mss. Littré la interpretó como np60Be ¡.tev ií y fue imitado por Jones y Heiberg en 
sus respectivas ediciones. De aceptar la lectura de los códices tendríamos que el 
participio concuerda con 1Í q>líms: "Cuando asistiendo, la naturaleza es enseñada ... ". 
En tal caso habría que admitir un subjuntivo (B1BaxBij) eventual sin partícula (av), 
lo que es muy raro en oración principal, fuera de los textos homéricos. 
IOaBíKaKTol- M)axBij- BIBaxBÉvToS. 
IIJoly, R. (1972), p.l50, cita a Galeno (V 790-791 K.) Y Epid. VI 5, 1 (V 314,8): 
anaí5eUTos 1Í <pumS Eovoa Kal ov ¡.taBovoa Ta 5ÉovTa nOlei. (Es el texto de 
Littré. Veremos después que Smith prefiere la lectura EvnaíBwTos). Asimismo, 
menciona Vict. I 15 (VI 490, 11) en donde leemos: 1Í <pÚOIS aVTo¡.táTT] TaVTa 
EníoTaTal. 
Ofrece muchos problemas la datación de este tratado. Algunos (Joly, por ejemplo), lo 
sitúan en los siglos IIIIlI a.C.; otros, lo retrasan hasta el 1 d.C. 
12Es sin duda una innovación hipocrática. LSJ sólo lo cita en este pasaje. Por su lado, 

el Diccionario griego - español (DGE) ofrece algún otro uso posterior. 
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[. Cxp~o~al OE} mpl Tiis <pÚOlOS Tfís XElpÓS' Kal yap CxAAe.)V 
OOTÉe.)V T(;)V KaTa TO o(;)~a oíoay~a OOE Ó AÓyOS EOTív. (ed. 
Withington),13 "De entre los errores de los médicos hay que decir cuántos 
quiero -unos, refutar; otros, explicar -acerca de la naturaleza de la mano. 
Pues enseñanza sobre los otros huesos del cuerpo es esta explicación". 

Withington: "1 want to give positive and negative instruction, for 
this discourse is an instruction on other bones ofthe body also". 

Observamos que oíoay~a lleva un genitivo objetivo; es decir, su 
función sintáctica es semejante a la del verbo correspondiente. Si 
oloáoKe.) se construye muchas veces con objeto directo, el sustantivo 
verbal comporta un genitivo objetivo que, en cierto modo, equivale a un 
complemento directo. Es interesante observar que la exposición escrita 
(MyoS puede ser el "discurso", la exposición oral de algo; pero, en los 
tratados hipocráticos, se refiere, con frecuencia, a la explicación escri
ta, el razonamiento manifestado mediante la escritura) tiene la capaci
dad de transmitir una enseñanza. 

Aíoay~a aparece en el siglo V a.C. Precisamente Fract. y Art. 
están considerados entre los libros quirúrgicos más antiguos del CH. 

Quizá del último cuarto del siglo V a. C. Ambos tr¡itados tienen induda
bles influencias recíprocas y muestran una lengua artísticamente elabo
rada en la que abundan los recursos retóricos. Las lenguas especiales, en 
especial la medicina y la filosofia, sacaron enorme provecho del sufijo -
Ila, que expresa el resultado de la acción verbal. 14 El sustantivo exami
nado lo tenemos una vez en Euripides,15 y otra, en Aristófanes. 16 Es 
sabido que el cómico ridiculiza con frecuencia los sustantivos especia
les -enrevesados o novedosos- de las lenguas técnicas. 

I3Kühlewein omite lo recogido entre corchetes. 
14Los neutros en -Ila los leemos desde Homero. No obstante, cobraron notable im
pulso en la filosofía presocrática, y, además, en la poesía lírica arcaica. Surgen espe
cialmente de verbos denominativos. Tales sustantivos son muy abundantes en la koiné 
literaria. Dentro del CH hallamos trescientos cuarenta (340) sustantivos con tal sufi
jo. En la Colección hipocrática se suelen establecer oposiciones de cierto rendimien
to lingüístico. Así, EAKW01S (9), presente también en Tucídides, es la "acción de 
ulcerarse", mientras que EAKwlla (4) es la úlcera ya constituida, formada, o sea, el 
resultado visible de la ulceración. 
15Pr. 291, 3: "el tiempo es una enseñanza muy variopinta ... ". 
16N. 668. 
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Pasando al texto hipocrático que hemos expuesto, los comentaris
tas, desde Galeno,!7 señalan el absurdo de la frase "enseñar errores".!8 
Parece un juego de palabras. Withington indica cómo han resuelto el 
pasaje diversos editores. Hay varios problemas textuales en los que no 
podemos detenernos ahora. 

Nos dice Littré!9 que Galeno, en su comentario, afirma que la frase 
"enseñar errores" significa: "détruire les regles qui, tout en étant 
réellement des erreurs, ne sont pas regardées cornme telles, et poser des 
regles qui, étant regardées cornme des erreurs, n' en sont pas cependant". 
Con esta explicación podría justificarse la traducción de Withington. 

Con respecto a lo señalado entre corchetes, Littré señala:20 ante lT. 
addunt ap~o~at Be BFGHIJKLMNQ', Bosq.- Les mots, quoique donnés 
par la majorité des manuscrits, ne paraissent pas nécessaires au sens". 

2.4 BIBaKTlÍplov (2)2! 
Este sustantivo es una innovación hipocrática. Es el único ejemplo 

ofrecido por LSJ. Tal diccionario lo interpreta como "prueba". DGE 
cita otros ejemplos posteriores. Joly lo traduce como "preuve". Cree
mos que se puede mantener la correspondencia semántica con BIBáoKc.u. 

Acut. 11 (JI 304, 10-306, 13)' n oAAa B' av TIS Kal aAAa 
i¡BEAq)\O~Éva TOIS E¡Pll~ÉVOIO\ ypáq>ol" TóBE yE ~iJv KpÉOOOV 
~apTÚplov . OU yap i¡BEAq>IO~Évov ~ouvóv EOTI Té¡) lTplÍy~aTI, 
lTEpl ou ~Ol 6lTAEIOTOS AÓyos E'íPllTal, aAA' aUTO TO lTpfíy~a 
ElTIKalpÓTaTÓV EOTIV BIBaKTlÍplov .... T OUTO OVV ~ÉyIOTOV 
BIBaKTlÍplov, en OU OTEPllTÉal aí lTp¿:>Tal i¡~Épal TOU 

17cf. Withington, E.T. (1968 -1928 ,1"_), p.96, n.!. 
18EI sustantivo á¡.¡apTás lo leemos trece (13) veces en el CH. Es una forma típica
mente jonia, bien conocida por Heródoto. Es más utilizada en la Colección hipocrática 
que á¡.¡ápTTl¡.¡a (8 empleos; este sustantivo lo encontramos a partir de Sófocles; 
luego, lo leemos en Tucídides y Antifonte) y que á¡.¡apTíTl (6). Por lo demás, lo 
tenemos en Esquilo, Tucídides y Antifonte. 
19m 415, n. 29. 
2°/bid. n. 31. 
21EI sufijo -TTlPIOV caracteriza a una serie de sustantivos que designan un instrumen
to, lugar o ceremonias diversas; asimismo, diminutivos. La Concordantia (Index 
inverse) recoge quince (15) en el CH. De entre ellos, once (11) son innovaciones: 
ávaoTo¡,¡wTTÍPlov, E¡'¡ETTÍpIOV, iTlTTÍpIOV, TTVplTlTTÍplOV (no consta en LSJ), 
TTEIPTlTTÍplOV (no lo recoge LSJ), KVTlTTÍploV, EyKVTlTTÍploV, 818aKTTÍplov, 
¡.¡aA8aKTTÍplov, Ka8apTTÍplov, <pVTEVTTÍpIOV. 



El léxico de la educación en los Tratados Hipocráticos 13 

pV<plÍl-laTOS ... ( ed. Joly), "Uno podría escribir muchas cosas hermanadas 

con las que quedan dichas. Además, la siguiente prueba es bastante fuer
te: en efecto, no sólo está hermanada con el asunto sobre el que se ha 

dicho la mayor parte del discurso, sino que el asunto mismo es motivo de 

enseñanza muy oportuno ... Por tanto, creo que eso es grandísimo motivo 

de enseñanza sobre que los primeros días no han de privar de cocción ... ". 
Joly,22 en su comentario, afirma que la frase es dificil. Puede que el 

segundo lTpfíYl-la no aluda al primero, sino que simplemente se refie
ra al sustantivo l-lapTÚplov. Tal dificultad sintáctica no es imposible en 

la prosa científica de la época. 

Conviene señalar la presencia del adjetivo ElTlKatpÓS (aquí en 
grado superlativo), que surge en el siglo V (Sófocles, Tucídides). En el 

eH (30 usos) adquiere valores nuevos. Toda la importancia del momen

to oportuno (KatpÓS) subyace en el adjetivo. 

2.5. oloaKTós (1) 
El adjetivo verbal aparece en el siglo V a.C.23 Posteriormente lo 

encontramos, entre otros, en Jenofonte24 y Platón.25 

Decenl. 3 (IX 228, 7): ... Ti¡V oE EvavTíllv XpE1WOES OKOm!V, olS 

ou OIOaKTi¡ KaTaoKEvi¡ ouoE lTEplEpyíll ... , "La contraria (se. sabidu

ría) es conveniente que la observen quienes no tienen una preparación 
enseñada ni minuciosidad excesiva". 

Pensamos que en este pasaje el adjetivo verbal tiene un valor pasi

vo, o sea, la preparación que se tiene porque la "ha enseñado" otro. La 

construcción sintáctica en donde leemos nuestro adjetivo consiste en 

una oración nominal pura con dativo posesivo (oIS). 
2.6. oloaOKaAE!OV (1) 

Flat. 1 (VI 90, 14): "Ooa I-lEV yap XElpovpyfíoal xPlÍ, 

OVVEelOefíval OE! -TO yap eeOS TijOl XEpoi KáAA10TOV 

oloaOKaAE!OV- , .. ( ed. Jouanna), "A cuantos casos en que es preciso 

-----------------
22Cf. Hippocrate ... ,VI, 2', p.lOl. 
23Líricos (5), Sófocles (5), Euripides(3). Recordemos, por lo demás, que Decent es 
tenido por tardío entre los especialistas, que suelen fecharlo en tomo al II d.C. 
24Cf., por ejemplo, Mem. III 9,l. 
2sEn el filósofo es muy utilizado (91). Ocupa un puesto importante, pues lo tenemos 
allí donde se hace la pregunta de si la virtud es "enseñable". 
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actuar con la mano, es necesario acostumbrarse- pues la costumbre es la 
mejor escuela para las manos ... ". 

Jouanna26 ha mostrado que la lectura de la vulgata y del ms. M fue 
sustituida por oloaaKáAlov, lección ofrecida por A. Littré y los edito
res sucesivos. Traduce así: "car l' habitude, quand il s' agit des mains, 
est l' école la meilleure". Explica que oloaaKáAlov,27 "la cosa ense
ñada", no conviene a este texto. Sí, en cambio, es pertinente la "escue
la", pues el uso metafórico de ese sustantivo no resulta fuera de lugar en 
una prosa artística salpicada de metáforas. 

Añadamos, desde el punto de vista sintáctico, que el dativo TÍjat 

XEpaív, interpretado por Jouanna en su versión como dativo de limita
ción ("quand il s'agit des mains"), podría entenderse también como 
dativo de interés (commodi), "en provecho de las manos", o bien, como 
dativo propio, -si lo examinamos como correspondiente a una oración 
nominal pura-, o sea, "las manos tienen la costumbre como la mejor 
escuela". 

Hemos dicho en otra parte28 que la primera aparición del sustan
tivo estudiado, dentro de la literatura griega, es el pasaje de Tucídides 
en que el historiador nos habla de la matanza perpetrada por los 
peltastas tracios armados de sables, cuando cayeron de improviso 
sobre una escuela de niños ( oloaaKaAEí~ naíoc,,:w),29 la cual "allí 
era la mayor" (omp ¡"¡ÉylaTov iív miTó61).30 La expresión es lacó
nica, pero queda abierta la posibilidad de que hubiera otras escue
las. 

Debemos corregir esa afirmación nuestra, diciendo que la primera 

26Jouanna, J. (1988), p. 103, n. 4. 
27Es una innovación herodotea (V 58,1). El historiador de Halicamaso es el único 
autor del siglo V que lo registra. El pasaje dice así: "Esos fenicios que llegaron con 
Cadmo - de entre los cuales eran los gefireos-, habitando esa región (se. Beocia), 
trajeron otras enseñanzas a los helenos, y, especialmente, las letras, (EOl;yayov 
oloaoKáAla ES TOUS "EAAT]Vas Kai on Kai ypá~~aTa), no teniéndolas antes los 
helenos, según me parece; en primer lugar, ésas que usan todos los fenicios ... ". 
28Cf. n. 2. 
29La expresión nos deja la duda de si había escuelas que no fueran para niños, si es 
que el genitivo epexegético no es expletivo. 
30VIl 29,5 (El suceso es del 413. Por otro lado, los especialistas están de acuerdo en 
que Tucídides redactó definitivamente su obra después del 404 a.C.) 
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vez que leemos tal sustantivo es en Flat., tratado fechado por Jouanna 
en el último cuarto del siglo V.31 

2.7. SISaoKaAír¡ (2).32 
Sustantivo que surge en el siglo V: Píndaro,33 Tucídides;34 poste

riormente lo registran Jenofonte,35 Platón,36 etc. 
Lex 2 (IV 638, 13-640, 1): XPtl yáp, OOTIS IlÉAAEI ir¡TplKtlV SÚVEOIV 

ClTpEKÉCUS áPllóSE08at,TWVSÉ IlIV E1TTí130Aov yEvÉo8al" q>ÚOIOS, 
SISaoKaAír¡s, TÓTTOV EVq>VÉOS, TTaISolla8ír¡s, q>IAOTTovír¡S, Xpóvov. 
TTpClTOV IlEV OUV TTávTCUV SEI q>ÚOIOS· q>ÚOIOS yáp áVTlTTpr¡OOOúor¡S 
KEVEO: TTáVTa, q>ÚOIOS SE ES TO aploTov ÓSr¡yEOÚor¡S SISaoKaAír¡ 
TÉXvr¡S y{VETat, fJv llETa q>pOvi¡0I0S ij mplTToll'Íoao8al TTatSOlla8Éa 
yEVÓIlEVOV EV TÓTT~, ÓKOIOS EVq>vtlS TTpOS llá8r¡OIv EOTal, ETI SE 
q>IAOTTovír¡v TTpOoEvÉyKao8al ES Xpóvov TTOAÚV, OKCUS ti llá8r¡OIS 
EIlq>vOIcu8Eioa SESIWS TE Kat EvaASÉcus TOUS KapTTOUS ESEvÉyKT]Tal. 
(ed. Heiberg), "Pues es preciso que, quien se dispone a prepararse el co
nocimiento médico de modo exacto, llegue a ser poseedor de estas cosas: 
naturaleza, enseñanza, lugar propicio, instrucción desde niño, gusto por 
el trabajo, tiempo. Pues bien, antes de todo, tiene necesidad de naturale
za, pues si la naturaleza se opone, todo es inúti~ pero cuando la naturale
za se encamina hacia lo mejor, se produce la enseñanza del arte, si, con 
inteligencia, sucede que se apropie de ella quien recibió instrucción des
de niño, situado en un lugar que sea apto para el aprendizaje, y, además, 
que se añada amor al esfuerzo por mucho tiempo, para que el aprendizaje, 
haciéndose naturaleza, aporte frutos de modo adecuado y abundante". 

JlIbid p.49. 
J2Los femeninos griegos en -la están dotados de un sufijo muy antiguo, pues 10 
tenemos bien establecido ya en los primeros textos literarios. Tal sufijo forma sustantivos 
a partir de otros sustantivos y adjetivos (cf. ayyeAos- ayyeAía, ambos en Homero); 
será muy productivo posteriormente a 10 largo de toda la historia de la lengua griega. 
J3Cf. P. IV 102. 
J4Lo recoge en tres secuencias: 1 68, 3; II 42; II 87, 7. El valor general es el de 
"explicación", "consejo". No obstante el último ejemplo está muy cerca del campo 
de la educación. Se habla allí, en efecto, de que los errores cometidos son portadores 
de enseñanza. Cf. n. 39 del último trabajo recogido en nuestra n. 5. 
3sHemos localizado siete pasajes, al menos. Nuestra búsqueda en este autor es, hasta 
ahora, insatisfactoria, por falta de índice y/o Concordancia modernos. 
36Lo utiliza nueve (9) veces. 
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Hay una evidente convergencia léxica de varios ténninos del campo 
semántico que examinamos.37 Por nuestra parte, pensamos que se debe 
interpretar oloaoKaAí11 en sentido pasivo, o sea, la que recibe quien 
quiere conocer la medicina. Hay varios problemas textuales que no pode
mos abordar aquí. Nos limitamos a decir que el sustantivo estudiado de
pende de Emí(30AOV, predicado nominal del sujeto (~IV). El adjetivo 
Emí(30AOS (sólo una vez lo leemos en el CH) se construye con genitivo. 
Cabe encontrarlo ya en la Odisea, y, luego, en Esquilo, Sófocles, Heródoto, 
etc. Es un derivado de ElTI(3áAAU>, con una -11 (-a) no etimológica.38 

Notemos, por lo demás, que <pÚO'IS y oloaoKaAí11 van juntas. 
Recordemos a Demócrito: "La naturaleza y la educación (lÍ <pÚOIS Ka! 
lÍ oloaxrJ) son algo semejante. Pues también la educación le altera el 
ritmo al hombre, y, al alterarlo, crea naturaleza (~aTapvo~oüoa oE 
<pVO'lOTIOIEi)."39 Importante es asimismo lo que se nos ha transmitido de 
Protágoras: "la enseñanza precisa naturaleza y ejercicio (<pÚOEU>S Ka! 
aOKlÍoEU>S OloaOKaAía OEITOI)."4o 

Obsérvese en el texto la frase lÍ ~áar,O'Is E~<pvO'\u>eEloa (el parti
cipio es un hapax en el CH, y constituye una de las primeras aparicio
nes del verbo comespondiente en la literatura griega), reflejo evidente 
del citado pensamiento democriteo.41 Reparemos, asimismo: en la pre
sencia de TIOIoo~aeí11- TIOIOO~aei¡s (tres líneas más abajo), y, algo 
antes, TIpOS ~áe11O'lV. 

2.8. oloáoKaAos (1). 
Tenemos este sustantivo en el Himno homérico a Hermes, 42 y, pos-

37Cf. 8t!laaKaAíTlS- lTaI8o¡.ta8íTlS- 818aaKaAlTl- lTat8o¡.ta8Éa- ¡.tá8TlOlV- ¡.tá8TlaIS. 
38Cf. Chantraine, P. (1968), p.357 (=DE). 
3968 B 33 D.-K. 
4080 B 3 D.-K. 
4lEn el pensador atomista cpvalOlTOIÉW es una innovación evidente (LSJ sólo cita el 
pasaje democriteo). Por su parte, E¡.tcpvalów es uno de los primeros usos de tal 
vocablo. El tratado en cuestión -que algunos consideraban antiguo, o sea, desde fines 
del V hasta mitad del IV-es fechado por algunos especialistas en la época helenística. 
Anterionnente, tenemos ese verbo en Jenofonte, Lac.3, 4. También cabe leerlo en 
Diógenes de Sinope, Ep. XXVIII 1. 
42H.Merc.556: se habla allí de las tres doncellas maestras de la adivinación que Apolo 
aprendería luego. No carece de importancia que la primera vez que leemos tal sus
tantivo en la literatura europea esté en nominativo de plural femenino. 
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teriormente, en Heráclito, Esquilo, Sófocles, Eurípides, Demócrito, 
Aristófanes, Tucídides, etc. 

Epid.IV 56 (V 196,4): ... oTov Té¡) lTapa Té¡) &1&aaKáA<+> Ka! 

aAAOTE oTov EU5ov ... 

(ed. Smith),43 "En los que padecen peripneumonía, los esputos bi
liosos, cuando van a cesar, llegan a ser muy amarillos durante poco tiem
po; cuando se muestran tales como en los comienzos, pienso que ésos no 
maduran del todo, sino que hacen crisis, como vi en el que estaba en 
casa del maestro, y también en otros casos". 

No estamos seguros del contenido; tampoco sabemos de qué localidad se 
trata. El pasaje es muy lacónico. Puede referirse a alguien que se encontró 
mal estando en la casa del maestro; quizá viviera allí pennanentemente; el 
caso indudable es que la preposición lTapá con dativo comporta una noción 
local, espacial, o sea, hace referencia al sitio donde alguien se encuentra. 

2.9. &1&áaKc.u (25). 
Nos limitaremos a los ejemplos en que tal verbo puede entenderse 

situado dentro del campo de la "enseñanza", "educación".44 
a. Jusi. (IV 628,5-630, 1.4): TÍY'Íaaa8aí TE TOV &1&á;aVTá ~E 

TI¡v TÉXVllV XPllí~OVTI ~ETá&OOlV lTolTÍaaa8at Ka! yÉVOS TO E; 

a\JTov a&EAq>EOtS Taov ElTIKplVÉEIV appEOI Ka! &1&á;EIV TI¡v TÉXVTJV 

TaÚTT]V, nv XPllí~c.uOl ~av8ávEIV, aVEV ~la8ov Ka! ~vyypaq>fís, 

napayyEAíllS TE Ka! aKpoTÍOIoS Ka! Tfís Aomfís émáO'flS ~a8TÍOIos 

~ETá&OOlV lTolTÍaaa8at vioiaí TE Ka! TOtOl TOV E~E &1&á;aVTos 

4JLittré (V 196), n. 3 afirma: TO CDHJK; yen n. 4: 5aKTlÍAw FG. Por su lado, 
SMITH ,w. (1994), p.149, n. 14, dice con respecto a la lectura Té¡): Corn. TO: mss. 
«Con la acepción de "explicar", "mostrar", cf. Morb.sacr. 1 (VI 358, 19); Nat. Mul. 
I (Vil 312, 13); de arte 9 (VI 16, 3); Vict. II 39 (VI 536, 4); Ep. XVII (IX 360, 7); 
etc. Algunos pasajes son dudosos. Recordemos uno de ellos: Vict. III 68 (VI 598, 6): 
TOOTO TEKIlTÍplOV 515áaKw TOUS i5IC;JTas, 5lÓTl 51: oihws eXEI, cppáaw. Al 
tratarse de la relación del médico ilustrado con los profanos es dificil entenderlo 
como "enseñar". En su edición y estudio dedicados a Nat. Horn., Jouanna, J., (Cf. 
CMG 1 1, 3, p. 34) sostiene que TOUS i5lwTas son las personas que llevan una vida 
normal, tal como puede comprobarse en los capítulos 16-21 de tal tratado; posterior
mente, en ese escrito, hay un apartado (capítulo 22) reservado al régimen de los 
atletas. Al ocuparse de las personas de vida normal, el autor hipocrático da recomen
daciones sobre el régimen alimenticio (c.16-17), que varía según las estaciones (c. 
16), y las constituciones y las edades (c.17). 
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Kal lla61lTaiol oVyyEypallllÉVOIS TE Ka! WpK10llÉVOIS VÓIlct> 

iIlTpIKé;), aAAct> OE OVOEVí. (ed. Heiberg), "Considerar al que me ense
ñó este arte de modo semejante a mis progenitores, y tenerlo por partíci
pe de mis medios de vida y hacerle un reparto de las cosas necesarias si 
lo necesita, y considerar a sus descendientes igual que a mis hermanos 
varones, y enseñarles este arte, si tuvieren necesidad de aprenderlo, sin 
salario ni contrato, y establecer la transmisión de la preceptiva, ense
ñanza oral y toda la instrucción restante en provecho de mis hijos, de 
los hijos del que me enseñó y de los discípulos que hayan escrito el 
contrato y prestado juramento según la ley médica, y de ninguno más". 

No podemos extendernos en comentar, siquiera brevemente, un tex
to tan rico en contenido y léxico. Nos fijaremos sólo en algunos deta
lles: la necesidad de contrato escrito;45 la correspondencia estricta en
tre "enseñar" (oloáoKEIV) y "aprender" (llav6ávEIV); la existencia de 
discípulos adscritos (ovyyEypaIlIlÉVOI<»; la posibilidad de que los hi
jos -quizá, la prole, la descendencia, en general, o sea, no necesaria
mente sólo los hijos- del maestro necesitaran recibir la enseñanza; los 
tres tipos de instrucción-aprendizaje;46 la convergencia léxica de tér
minos correspondientes al campo de la educación, entendido. en sentido 
lato.47 En el plano sintáctico cabe destacar la variatio: oloá~avTa 
lleva doble objeto directo, a saber, de persona a quien se enseña y de 
cosa que se enseña; oloá~EIV rige un objeto directo de cosa enseñada, 
aunque se entiende claramente que el de persona (yÉVOS), a quien se 
transmite tal enseñanza, está elíptico; en cambio, ol8á~avTos com
porta simplemente un complemento directo de persona. Por su parte, 
llav6ávEIV no lleva objeto alguno indicador del contenido verbal, pero 
el contexto nos señala que su objeto directo, elíptico, es el mismo que 

45A eso se refiere el término ovyypaepT¡, "contrato", "fianza". 
46Es decir, la ¡.¡á61loIS. Comprendería: a) la preceptiva, o sea, las reglas y normas 
acerca de la actuación del médico. El tratado Praec. es esencial en este asunto; b) la 
enseñanza oral y aural, es decir, la que se imparte de viva voz y se recibe a través del 
oído; y c) el resto de la enseñanza, que consistiría quizá en diversas prácticas realiza
das al lado del maestro. 
47Tenemos la siguiente secuencia: 515á~avTa- 515á~EIV- ¡.¡av6ávEIV- ¡.¡a6T¡olos-
5IBá~avTos- ¡.¡a61lTaiOl. 
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va regido por el cercano SISá~EIV. Finalmente, ~á8TJOIS -~a8TJT1Ís son 
utilizados sin complemento alguno, especificador, que pudiera concre
tar el valor exacto de tales sustantivos. 

b. Art.52 (IV 228, 9): EV TOIOÚTOIOI ouv oXIÍ~aolv 

ávayl<á~ovTa\ EOXTJ~aTío8a\, oTOIv áv ÉoúJ EI<(3av TO áp8pov 

¡.ti) E!.mÉ OlJ , ov TIpo(3ovAEúoaVTOS TOO av8p~TIov OTIúJS áv 
plÍloTa EOXTJ~aTIO~ÉVOV 15, aAA' avTI¡ i¡ ov~<popT¡ SISáol<EI El< 

TWV TIapEóvTúJV Ta pIÍloTa aípElo8al. .. TIáVTES, I<al oí VIÍTIlOI, 
OÜTúJS 6SomopoOOlv ... (ed. Withington), "Pues bien, en tales postu
ras se ven obligados a ponerse aquellos cuya articulación, tras haber 
sufrido luxación hacia adelante, no sea reducida, no habiendo premedi
tado el hombre de qué postura estaría del modo más cómodo, sino que 
la propia desgracia enseña a elegir 10 más cómodo a partir de las cir
cunstancias ... Todos, incluso los niños, caminan de ese modo ... ". 

El hipocrático nos habla de una luxación de fémur. La oposición 
hombre/niño sirve para subrayar que no se trata de nada aprendido con 
los años ni con la experiencia, sino de algo distinto. Aquí es la desgra
cia, la desdicha (ov~<pOpIÍ),48 la que enseña al enfermo a elegir la pos
turamás cómoda.49 

c. Vict. I 11 (VI 486, 14): Oí SE áv8púJTIOI El< T&>V <pavEpwv Ta 

áepavÉa ol<ÉTITEo8al OVI< ETIíoTavTal' TÉXVlJOI yap XpE~~EVOI 

61-l0ílJoIV av8púJTIíVlJ <pÚOEI ov yIV~OI<OVOl. 8EWV yap vous 

ÉSí5a~E ~II-lEI08al Ta ÉúJVTWV, ylv~ol<ovTas &: TIOIÉOVOI, I<al ov 

ylv~ol<ovTas &: ~1~ÉovTal ... (ed. Joly, CMG), "Los hombres no sa
ben observar lo invisible a partir de lo visible. No saben, en efecto, que 
usan unas técnicas semejantes a la naturaleza humana. Pues la inteli
gencia de los dioses les enseña a imitar sus propios asuntos, sabiendo 
ellos lo que hacen, pero no sabiendo lo que imitan ... ". 

4BAparece veinticuatro (24) veces en el eH. De ellas, trece en Art. Es ésta la única 
secuencia en que se nos muestra como sujeto de un verbo transitivo que lleva com
plemento directo explícito: una completiva de infinitivo. Cf. Platón, Ap. 26 b: 6EOUS 
~\u \li) VO\Jí~EIV, "enseñando a no admitir dioses". 

49Cf. un caso paralelo en Tucídides (IlI 82, 2): "la guerra ... es un maestro violento y 
adapta a las circunstancias las emociones de la mayoría (ó Be TTÓAEIlOS ... ¡3íalos 
Mlácn<aAos)". Véase, también, Esquilo, Pro 391. 
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Joly50 ha visto la notoria influencia pitagórica en el pasaje; asimis
mo, hay algunas teorías de Anaxágoras;51 menos importante, en cam
bio, es la presencia de postulados heracliteos. En el contexto puede 
rastrearse la teoría sobre la relación microcosmos-macrocosmos. Es esen

cialla idea de la imitación (¿X1To~hlllOlS): las artes imitan, no a la natu
raleza del todo, sino a la naturaleza humana. A diferencia de otros pen
sadores, el autor hipocrático se centra en el estudio del hombre. 

Hay muchas cosas que comentar en esta secuencia. N os limitamos 
al sujeto de nuestro verbo (eEWV VOUS). Joly: "1' esprit des dieux"; 
Jones: "the mind of gods". 

El genitivo posesivo (eEWV) puede explicarse como una posesión real 
("la inteligencia propia de los dioses"), con lo que el sujeto real sería, en 
definitiva, "los dioses"; pero cabe interpretarlo también como la "inteli
gencia procedente de los dioses",52 o sea, la inteligencia que, viniendo de 
los dioses, poseen los hombres. De los treinta y dos (32) usos de VOUS en 
el eH éste es el único con tal construcción en genitivo. No hemos visto 
ninguna distribución sintáctica semejante entre los presocráticos. Todo 
ello ha originado problemas en la transmisión del texto hipocrático, asun
to en el que no podemos entrar con todo el detenimiento que ~erece.53 

Además, el aoristo Eoíoa~E merece cierta atención. Más que un aoristo 
puntual, ingresivo ("enseñó" en un momento dado: Cf. Jones: "taught 
them ... "; Joly: "leur a enseigné"), pensamos que puede entenderse como un 
aoristo gnómico, o sea, con valor atemporal: "les enseña", "les sigue ense
ñando". Como los especialistas afirman, tal aoristo no tiene valor temporal, 
sino sólo aspectual. Cabría, asimismo, verlo como un aoristo propio de si
tuaciones típicas, construcción sintáctica en que un aoristo sigue a una su
posición construida en presente. Aquí tenemos ese presente en el textO.54 

50CMG I 2, 4 p. 243. 
51cr. Jouanna, J., CMG I 1, 3, p.229. 
520 sea, un genitivo separativo. cr. Ilíada XI 656: uTas 'AXa1wv, "hijos procedentes 
de los aqueos". Véase, Schwyzer, E. (1966, 3"), p.119. 
53Joly (CMG I 2,4): 6ewl M: oowv 6: corro Como Por su parte, en su edición en 
Belles Lettres (París, 1967), dice: 6ewv HE: 6ewl M oowv 6. 
Littré: 6ew GIJK, Ald.- OOWV pro 6ewv 6.- cr. 22 CID. -K. (1 185,26), en nota del 
aparato crítico: 6ewv M: oowv 8: 6elov (?) P. 
5'cr. ylvwoKOUOI. Y véase, antes, ETríoTaVTal. 
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d. Lex 3 (IV 640, 8): ÓKO(TJ yap T&V EV yij <pvo~Évc.Jv SEc.JpíTJ, 
Ton;SE Kat Tiis iaTplKTlS ti ~áSTJOIS· ti ~ev yap <pÚOlS ti~Éc.Jv óKoiov 
~ Xt:JPTJ, Ta Se Sóy~aTa T&V SISaoKóvTc.JV óKoiov Ta 
OlTÉp~aTa, ti Se lTalSo~aSíTJ TO KaS' WpTJV a\JTa lTEOEiv ES -n;v 
apovpav, Ó Se TÓlTOS, EV c;> ti ~áSTJOIS, óKoiov ti EK TOV 
lTEplÉXOVTOS tiÉpOS TpO<pT¡ yEVO~ÉVTJ ToiOl <pVO~ÉVOIOI... "Pues 
como el espectáculo de las plantas, asi también es el aprendizaje de la 
medicina. Nuestra naturaleza, como el suelo; los preceptos de los que 
enseñan, como las semillas; la instrucción desde niño, el echarlas a tiempo 
a la tierra de labor. El lugar en que ocurre la instrucción, como el ali
mento que, a partir del aire circunstante, se produce para las plantas que 
crecen". ss 

Mucho espacio nos llevarla explicar todo este párrafo de manera 

adecuada. Diremos algo, no obstante. La SEc.JpíTJ era en el siglo V el 
envio de embajadores a otra ciudad (realmente, un estado distinto) para 
que asistieran a alguna ceremonia religiosa; también posee el sentido de 
"embajada", en general. A partir de Platón aparece el valor de "con
templación", "consideración". Ahora bien, ya desde Esquilo la leemos, 
asimismo, con sentido pasivo: "espectáculo", "visión".56 Tal uso lo ve
mos también en Aristófanes, Jenofonte y Platón. 57 Tal es el valor, cree
mos, que tiene en el texto hipocrático ofrecido. Habria que entender "el 
espectáculo que dan las plantas", o sea, con un genitivo subjetivo. 

Por su lado, ~áSTJOISss es sustantivo que leemos desde Alemán, 
Sófocles, Euripides, Tucidides. En los tratados hipocráticos lo encon
tramos, precisamente, cuatro veces en Lex. En la secuencia ofrecida, se 
nos muestra construido con un genitivo objetivo, (Tiis iTJTPIKTlS), "la 
medicina". Es la única vez que tal giro sintáctico aparece en el eH. 

SSHemos preferido la traducción española "instrucción", pues "enseñanza"-"educa
ción" se entienden hoy día, en general, como acciones en que alguien transmite, da 
algo a otro, más bien que con el sentido pasivo que también pueden tener esos 
sustantivos, o sea, la acción de recibir lo que otro enseña. En cambio, instrucción 
comporta, con frecuencia, este último sentido. 
s6Pr.802. 
s7Cf. llETa Tiis TOO 810vúaov 6EWpíaS, "tras el espectáculo de las Dionisias", o 
sea, "las Dionisias", Lg. 1650 a. 
s8Lo hallamos diez (10) veces en el eH. Nos ocuparemos más abajo de él. 
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Si pasamos a TWV OloaoKóVTCUV, vemos que el participio 
sustantivado equivale a un sustantivo: "los que enseñan". Es un modo 
de referirse a "los maestros". El participio depende del sustantivo 
oóy~aTa.59 Otro sustantivo en -~a, sufijo al que hemos hecho referen
cia más arriba. Es la "opinión".60 Lo tenemos en Andócides, Platón, 
Jenofonte, etc. 

El sustantivo lTatoo~aeíll (2) es una innovación hipocrática. Las 
dos veces lo leemos en Lex, tratado de cronología discutida.61 Es un 
sustantivo poco usado en griego. Asimismo tenemos el adjetivo corres
pondiente: lTalOo~aeTÍs (1), innovación hipocrática también. La acu
mulación de términos correspondientes al campo de la educación es 
evidente.62 

En la Hécuba euripidea63 encontramos la comparación de la tierra 
de cultivo con la naturaleza humana.64 Destaca en el trágico la imagen 
del crecimiento esperado de una semilla, elemento que encontramos 
también en Antifonte el Sofista: "Pienso que lo primero entre los hom
bres es la educación (lTaíOEvOIS). Pues cuando se hace correctamente 
el comienzo de cualquier asunto, es natural que también el final sea 
correcto. En efecto, del mismo modo que uno siembra, así e~ necesario 
esperar la cosecha. Y cuando uno siembra en un cuerpo joven la verda
dera educación (lTaíOEVOIv YEvvaíav), eso vive y florece a lo largo 
de toda la vida, y no lo destruyen ni la lluvia ni la sequía".65 

La comparación entre educación y agricultura, expuesta por Plutarco de 
forma precisa y elocuente en el siglo II d.C., se remonta, pues, a siete siglos 
antes. El de Queronea nos dice: "La naturaleza se parece a la tierra; el educa
dor, al agricultor; y los consejos verbales y preceptos, a la semilla".66 

59Está registrado tres veces en el CH, siempre en plural. 
60Piénsese en el valor general de SOKÉc.u. 
61Cf. nuestra n. 36. 
62Cf. llá6r¡OIS- SISaoKóvTc.uV- lTaISolla6ír¡- llá6r¡OIS. 
63flec. 600-602 
64Cf. también El. 367-370; Andr. 636-638. 
6587 B 60 D.-K. 
66Yéase Sobre la educación de los niños 4= Moralia 2b: yfj IlEV EOIKEV 1Í <pIÍOIS, 
yEc.upycj) S' 6 lTaISelÍc.uv, OlTÉpllaTI S' ai TWV AÓyc.uV tllTo6ñKal Ka\ TCx 
lTapayyÉX·llaTa. Para entender bien este pasaje, léase Kover, K. 1. (1974), p.89. 
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e. Loc. Hom. 41 (VI 330, 22): ' ITJTPIKilv ov 8vvaTóv EOTI TaxV 

ua6elv 8lCx Tó8e, éhl a8úvaTóv EOTI Ka6eOTTJKÓS TI EV miTij 
oóq>lOUa yeVÉo6al, oTov Ó TO ypáq>elv Eva TpÓlTOV lla6wv OV 
818áoKOVOl, lTáVTa ElTíoTaTal. .. (ed. Joly), "No es posible aprender 
rápidamente la medicina por lo siguiente: porque es imposible que al
gún conocimiento sea pennanente en ella. Por ejemplo, el que aprende 
el escribir del único modo que lo enseñan, lo sabe todo ... La medicina 
no hace lo mismo ahora e inmediatamente después y hace cosas contra
rias al mismo (sc. paciente), y las mismas cosas son contrarias de sí 
mismas". 

La correlación "enseñar" - "aprender" resulta evidente. Destaque
mos, asimismo, la convergencia de vocablos pertinentes al campo de la 
educaciónY Nótese el infinitivo sustantivado: "el escribir" (TO 

ypáq>Elv). El infinitivo sustantivado posee, en general, un evidente va
lor estilístico, pues mediante la elección sintáctica se obtiene un sustan
tivo abstracto: en realidad, hasta diez, es decir, tantos cuantos infinitivos 
tienen un verbo entre las tres voces.68 En los tratados hipocráticos es 
notable el uso del infinitivo articular, pero es éste el único lugar en que 
el verbo analizado, en infinitivo de presente, aparece sustantivado. En 
la Colección ese verbo lo tenemos ciento cincuenta y tres (153) veces; 
encontramos, asimismo, un infinitivo de perfecto sustantivado. El CH 
registra también el sustantivo correspondiente (ypaq>1'l), en ocho (8) 
textos: ninguno en este tratado. 

Tengamos en cuenta, de otra parte, el acusativo adverbial Eva TpÓlTOV.6c) 

Nótese que es recogido por la oración de relativo, también como acusativo 
adverbial. De otro lado, conviene subrayar la afinnación del hipocrático en 
el sentido de conocer sólo un modo de enseñar a escribir.70 

67Cf. ¡.¡a8eiv- ¡.¡a8wv- oloáoKOVOI. 

68Ha estudiado el uso del infinitivo articular (el que está sustantivado) Aalto, M.P. 
(1953), desde la lírica coral hasta el Nuevo Testamento. En Tucidides, por ejemplo, 
ha señalado que tal infinitivo corresponde a pasajes donde tenemos un tono más 
elevado de lo normal: por ejemplo, es utilizado más en los discursos que en la narra
tiva. 
69Dentro del eH hemos localizado otro empleo de tal construcción sintáctica: Art. 1 
(IV 78, 2). 
7°Asunto estudiado por Herter, H. (1963), p.271, n. 4. 
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El pasaje hipocrático puede compararse con algunos textos 
herodoteos. Así, cuando leemos en el historiador de Halicarnaso: 
"Ariapites, rey de los escitas, tenía, entre otros hijos, a Escilas. Ése era 
hijo de una mujer istria, en modo alguno natural del país; al cual su 
propia madre le enseñó la lengua griega y las letras ".71 Además, según 
Heródoto, los fenicios que acompañaron a Cadmo "trajeron otras ense
ñanzas para los helenos, y, especialmente, las letras ".72 Por cierto, el 
historiógrafo nos dice, asimismo, que las atenienses, raptadas por los 
lemnios y llevadas a Lemnos, "les enseñaban a sus hijos la lengua ática 
y las costumbres de los atenienses". 73 

f. Loe. Hom. 46 (VI 342, 5): ' IllTPIKil olÍ 1101 OOKeI r;Oll aVEupfjo6al 
OAll, ÍÍTIS OÜTWS EXEI, ÍÍTIS oloáoKEI EKaoTa Kal Ta E6Ea Kal TOUS 
Kalpoús. "OS yap OÜTWS illTPIKilv ETIíoTaTal, EAáXloTa Ti]v 
TUxilv ElTIllÉVEl, aAAa Kal CeVEU TÚXllS Kal ouv TÚXTJ EV TIOl1l6Eíll 
Cev. "Me parece que la medicina ha sido descubierta ya entera; la que es 
de ese modo, la que enseña cada cosa, tanto las costumbres como las 
ocasiones. Pues el que sabe así la medicina, en mínima medida espera 
la suerte, sino que, tanto sin suerte como con suerte, obraría bien". 

Los traductores oscilan en la versión. Potter: "Medicine i~ its present 
state is, it seems to me, by now completely discovered, insofar as it 
teaches in each instance the particular details and the correct measures". 
Es decir, no mantiene el orden del texto y, además, adelanta la traduc
ción de la frase ÍÍTIS OÜTWS EXEI. Joly: "Le médecine qui est telle et 
qui enseigne achaque cas les caracteres (des maladies) et les occasions". 

Por mi parte, pienso que la anáfora (repetición del primer elemento 
de la frase) es importante para subrayar con el léxico el contenido que 
se está exponiendo.74 De otro lado, OÜTWS puede funcionar como un 

71IV 78,1: TOV IÍ ~lÍTllP auTi] yAwcrcráv TE 'EAAáoa Kal ypá~~aTa Éoíoa~E. 
72y 58,1: Écrf¡yayov oloacrKáAla ÉS TOVS "EAAllvas Kal oi] Kal ypá~~aTa. Cf., 
además, Y 58, 2. 
73VI 138, 1: ~S oE TÉKVc.>V aiÍTal aí yvvaiKES ulTEnAJÍcr911crav, yAwcrcráv TE 
Ti]v 'ATT1Ki¡V Ka! Tp6novs TOVS 'A911vaíc.>v ÉoíoacrKov TOVS naiOas. Nunca 
mejor dicho lo de "lengua materna". Subrayamos aquí la función de la mujer como 
conservadora y transmisora de la lengua y costumbres patrias. 
740bsérvese Í\T1S ... Í\T1S. Y, además: TÚXllV ... TÚXTJS .. :ruXIJ. 
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catafórico: "la que es de la siguiente manera", y, por tanto, referirse a lo 

que sigue. 
Observemos el empleo de avevpíoKc.:>, verbo que empieza a ser uti

lizado en el siglo V: Esquilo, Heródoto y Tucídides. De los seis (6) usos 

~strados en el CH, es el único en voz pasiva. Creemos que se trata de 
la primera secuencia de la literatura griega en donde tal verbo es utili
zado para mencionar el descubrimiento de una TÉXVll (arte-ciencia). 

Pensamos que EKaoTa ha de interpretarse como un predicativo de 
los dos objetos directos (é8ea Ka! TOUS KatpOÚS). En casos semejantes 
(donde son sujetos un neutro más un masculino), el predicativo suele ir 
en neutro plural. Podríamos traducir EKaoTa por "cosa a cosa", "una a 
una", según la función paramorfemática (distributiva) que comporta tal 
indefinido. Nos inclinamos por ese sentido, más que por el valor tempo
ral-local que le dan ciertos traductores. 

No ~demos extendemos, ni siquiera entrar, en la oposición TÉXVll 
/TúxTl, asunto bien estudiado dentro del CH. 

Cierto problema plantea la lectura é8ea. Joly75 lee ií8ea, y en el 
aparato critico dice: ií8ea Heidel: é8ea V: ei8ea Erm. En nota aparte, a 
pópÓSÍto deBll traducción ("la médecine qui est telle") afirma: "A moins 

que le texte ne soit corrompu, on peut comprendre: "teIle que je l' ai 
exposée dans cette oeuvre", ou bien, avec A. Thivel: "la médecine qui 
fait en sorte d' enseigner ... ". 

Littré conserva é8ea, pero en nota 1, sostiene que le parece dudoso 
que esa sea la lección verdadera. Cree que hay que poner ei8ea, palabra 
que los copistas confunden con é8ea. Y afirma lo siguiente: ei8ea, 
es peces, est une expression plus générale que é8ea, et, pour cela, 
convenant mieux ici a cóté de Kalpoús. 

El Index recoge este pasaje en éSoS. Téngase en cuenta que é8os,76 
"costumbre", "uso", es mucho más frecuente en la Colección que ií8oS,77 
"lugar habitual", "modo de ser", "carácter". La etimología, no obstan 

75Cfr. (1978), p.76. 
76Lo leemos cincuenta y cinco (55) veces en el eH. 
77Registrado en trece (13) pasajes. De ellos, siete (7) en Aer. 
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te, es la misma.78 Añadamos unas palabras sobre elTl~ÉvEI. De los siete 
(7) usos que tenemos en el CH, sólo aqui -yen 342, 1- lo leemos con 
objeto directo. Teniendo en cuenta algún empleo localizable en 
Euripides, pensamos que es uno de los pasajes en que por primera vez 
tenemos tal verbo con complemento directo en la literatura griega. 

g. Viet. I 24 (VI 496, 5): 'Aycuvíll, lTalBoTpl¡3íll TOlóvBE' 
Bl8áoKovollTapavo~Elv KaTcl vó~ov, aBIKElv BIKaícus, e;alTaTOV, 
KAÉlTTEIV, aplTá~EIV, ¡3lá~EoSal, Tcl aiO)(loTa [ Kai } KáAAloTa. 
"La competición deportiva, la gimnástica, es lo siguiente. (se. Los 
pedotribas) enseñan a transgredir la ley de acuerdo con la ley, a cometer 
injusticia de modo justo, a engañar, robar, quitar, forzar; las cosas más 
vergonzosas, las más hermosas ... ". 

Es la única secuencia en que encontramos lTaIBoTpl¡3íll, innova
ción hipocrática. Precisamente, en el mismo tratado nos es dado leer la 
única aparición de lTaIBoTpí¡311S, también innovación,de los tratados 
hipocráticos.79 Joly ha destacado la inspiración sofistica de todo el ca
pítulo 24 y ha defendido como auténtica la secuencia. 80 

El pasaje ofrece indudables dificultades textuales. Mencionamos 
unas pocas. Por una parte, respecto del primer sustantivo (aycuvíll), 
ayvcuoír¡ es una variante ofrecida por S, aceptada por Jones en su 
edición. Por otra, tenemos: Tcl aioXloTa Kai KáAAloTa S: Tcl 
KáAAloTa Kai aioXIOTa M. La corrección recogida, ofrecida por Joly, 
es de Bemays. 

Obsérvese que tras los dos nominativos enumerativos del comienzo, 
correspondientes a una oración nominal pura y unidos por pura asindesis, 
sigue una tercera persona del plural de cuyo sujeto no se nos dice nada, 
pero que podemos deducir por el contexto: serian los responsables de la 
competición deportiva y de la gimnástica, o 10 que es igual: los 
pedotribas. Nótense las paronomasias (lTapavo~Elv KaTcl vó~ov. 

7SCf. Chantraine, P., DE, p. 327. La primera, con vocalismo breve (* swedh-); la 
segunda, con largo (*swedh-). 
79Vict. 1 12 (VI 488, 17). Se halla también en Antifonte sofista, III 5 4; Y 6. Por 
cierto, respecto a lTal50Tpí~TlS leemos en el Index: e Li: lTal50Tpí~al M. 
80CMG 1 2, 4, p. 249. 
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Además, aS1Keiv SlKaíúlS); asimismo, cómo el preverbio lTapa- cho
ca frontalmente, de modo antitético, con el giro preposicional constitui
do por KaTá. No olvidemos eljuego etimológico de tales paronomasias. 
Relevante es, por último, la última frase, en la que podemos señalar 
isosilabia, homeoptoton y homeoteleuton. 

Desde el plano que más nos interesa, cabe observar que se critica 
todo 10 que enseñan los pedotribas; toda su enseñanza es mala.81 

h. Mul. 62 (VIII 126, 9): .. , Kal eo8' OTE ouS' aÓTal ioamv Tí 
voaÉovmv, lTplV il ElllTElpOl VOVOúlV yÉvúlVTal alTO KaTallTJvíúlV 
Kal EúlOl yepaíTEpal' TÓTE Se o<pÉas ií TE aváYKTJ Kal o XPÓVOS 
SlSáoKel TO aÍTlov TClv VOVOúlV, Kal ÉOTIV OTE TfjOl lln 
ylVúloKovOTJmV u<p' OTEV voaevm <p8ável Ta vorn;llaTa aVíTJTa 
ylvólleva, lTp\v áv SlSax8fjval TOV iTJTPOV óp8ClS UlTO Tfis 
voaeovar¡s u<p' OTOV voaÉel' Kal yap aiSÉovTal <ppá~elV, Kf¡v eiSClm, 
Kaí O<plV SOKÉOVOIV aioXPOV elval ÚlTO alTelpíTJS Kal 
aVelTlaTr¡llOOÚVT)s. " ... A veces ni siquiera ellas mismas saben qué mal 
padecen, antes de convertirse en experimentadoras de enfermedades proce
dentes de las menstruaciones y de ser bastantes mayores. Entonces la nece
sidad y el tiempo les enseña la causa de sus ~fermedades, y, a veces, a las 
que no saben por qué padecen, las enfermedades se les convierten rápida
mente en incurables, antes de que el médico reciba explicaciones por obra 
de la paciente acerca de qué mal padece. Pues sienten vergüenza de expli
carlo, si lo saben, y les parece que es deshonroso a causa de su inexperiencia 
e ignorancia". 

El contenido de estas lineas es de sumo interés, no sólo para los 
médicos, sino también, entre otros, para historiadores, psicólogos y 
antropólogos: cómo las mujeres silenciaban algunas enfermedades típi
camente femeninas. Por lo que a nosotros compete, señalamos solamen
te82 los sujetos de esa enseñanza: la "necesidad" ( aváYKTJ) y el "tiem 

81Recordemos la acerba critica dirigida contra los atletas en las hermosas palabras de 
Jenófanes (Fr. 2 Gentili-Prato). También Eurípides (Fr. 282 N.) se manifestó en una 
linea semejante. 
82De una lectura atenta, puede comprobarse por el contexto que SISax9iival no 
corresponde aqui al campo de la educación, sino· que tiene el valor de "recibir una 
explicación". 
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po" (ó XPÓVOS). Respecto a la primera, encontramos una idea similar 
en un fragmento de Eurípides.83 En cuanto al segundo, podemos ras
trear una tradición literaria más extensa. 84 

i. de arte 2-3 (VI 4, 7.14): ... CxAAO: TO: ~ev eóvTa aíd ópiiTa( TE 

Ka! ylvcboKETal, TO: Se 1 .. \11 EóVTa O\ÍTE ópoTal OUTE ylvcboKETal. 

rlvcboKETal TO(VVV SESISay~Évcuv iíSll TClv TEXVÉCUV Ka! ouSE~(a 

eOT!V Tí TE EK TIVOS EiSEOS OUX ÓpOTal ... nEp! ~ev OVV TOÚTCUV Ei 

yÉ T\S \..lll \¡<avCls Ei< TClv E\p1)\..lÉVCUV O\JV(1)O"\V, EV áAAO\O\V áv 

AÓyOIOIV oacpÉOTEpoV SISaxeelll ... (ed. Jouanna), "Pero lo que exis
te, siempre se ve y se conoce, y lo que no existe, ni se ve, ni se conoce. 
Por tanto, se conoce cuando las artes ya han sido enseñadas y no hay 
ninguna que no se vea a partir de alguna forma ... Pues bien, sobre esos 
asuntos, si alguno no comprende suficientemente a partir de lo que se ha 
dicho, podría ser instruido con más claridad mediante otros discursos ... ". 

Jouanna85 ha explicado el problema del primer ylvcboKETaI que se 
nos presenta sin sujeto y debe entenderse como una pasiva impersonal. 
A continuación indica cómo iíSll ha sido alterada en eiSll, y éste ha 
sido interpretado como sujeto: "sans changer la syntaxe du génitif absolu, 
il donne un sujet a YlvcboKETal".86 .. 

Otro problema textual: SESISay~Évcuv A: SESEly~ÉVCUV M. Por 
su parte, Heiberg: SESEly~ÉVCUV EiSll TClv TEXVÉCUV. y Littré: 
SESEly~ÉVCUV iíSll TClv TEXVÉCUV. Jouanna insiste en que "toutes les 
éditions ont suivi la le~on de M, meme depuis que le caractere 
conservateur de A a été reconnu". No obstante, reconoce que Daremberg 
y Diels prefirieron la lección de A. Afirma que la sucesión de tres síla-

83Fr. 715,2: xpEía SISáoKEI, Kav ~pa5ús TIS 15. oocpóv. "La necesidad enseña al 
inteligente, aunque sea algo lento". Cf. Teognis 389: "Cediendo a la necesidad, que 
ya enseña muchas maldades,! mentiras, engaños y funestas discordias,! al hombre, 
aunque no lo quiera ... ". 
84Esquilo, Pro 981: "el tiempo que envejece 10 enseña todo"; Demócrito 68 B 183 D.
K.: "El tiempo no enseña a ser sensato, sino la educación oportuna y la naturaleza"; 
Eurípides, Hipp. 252: "muchas cosas me enseña la larga vida"; Cf. Sófocles, Fr. 664 
R., Y Oe8. 
8sHippocrat., V, 1, Les Belles Lettres, Paris, 1988, p.247. 
~i~, n.7: oorr pro I'fOrr L.- FIJeS a pris daJIS SlI tnrductiOll d&¡ , mais cette 

correction n' est pas bonne. 
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bas (BeBIBay-) ha podido originar, por haplografla, BeBIY-, modifica
do a su vez, en BeBElY-. Pero, aparte del problema textual, el pasaje se 
ha~e eco de una idea muy relevante: la posibilidad de enseñar una acti
vidad sirve de criterio definitivo para demostrar su existencia.87 

j. Ep. II (IX 314, 14): .. :nlv BE oú~lTaoav TÉXVr¡v ~,iTos ÉWVTOV 
E818á~aTo Ev8eíc;x <pÚOEI KEXpr¡~ÉvoS. (ed. Smíth), "El se educó a sí 
mismo respecto a toda el arte, utilizando su divina naturaleza ... ". Lo 
expresado choca frontalmente con lo que leemos unas líneas antes (IX 
.3]4, 10): vE~aee BE -nlV TÉXVr¡v lTapa Te T41lTaTpi 'HpaKAeiBTJ 

\ \ _ ~ \~ j ~. '1. ~ , ,~ '~ 
Ka! lTapa T~ lTalTlT~ I1TlTOKpaTel. AAAa lTapa ~ev TOVTOIS, 
WS eiKOS, TO: lTp(:;:'na É~vTÍ8r¡ Tiis ir¡TplKfís ooa m8avov Tjv Kai 
TOÚTOVS eiBÉva!, -nlV BE oú~lTaoav ... , "Aprendió el arte junto a su 
padre Heraclides y su abuelo Hipócrates. Pero junto a ésos, como era 
natural, resultó iniciado en los primeros elementos de medicina, cuan
tos era creíble que ellos supieran, pero el arte en su totalidad ... ". 

Cuadra con el contexto el calificativo de "divina" (Év8eic;x), pues se 
está hablando de la naturaleza de Hipócrates, del que se ha dicho algo antes 
que procedía de Asclepio, por su padre, y de Heracles, por su madre. 

k. Ep. XVII (IX 358, 20). Demócrito le advierte a Hipócrates que 
cuando conozca la causa de su risa se llevará consigo una medicina más 
importante que su embajada y será capaz de hacer sensatos a otros . 

... av8' wv iowS Ka~E BIBa~eIS ir¡TPIKT¡v a~ol¡3r¡Bóv ... , "A cam
bio de ello me enseñarás, en compensación, la medicina ... ". 

2.1 O. BvoBiBaKTos (1) 
Innovación hipocrática. LSJ sólo registra esta secuencia en una Carta 

hipocrática tardía.88 

Ep. XVII (IX 366, 16): lÑV B' WS ÉlTapr¡póm TOlmv Év T41¡3i~ 
<ppevo¡3Aa¡3eIS TeTÚ<pwvTal acrvAAoyioT~ BlavoÍT;¡ Tiis aTaKTOV 
q>opfís, BvoBiBaKTol. "Pero, por el contrario, perturbados en su mente por 
las cosas de la vida como si fueran firmes, están cegados por un cálculo 

87Lo leemos en Platón: Prt.319 ce, donde EV TÉXVIJ ETval es sinónimo de 
818aoKáhcuv EXEOSal. También en Men. 93 d- 94 b; La. 185 b- 187 b; Jenofonte, 
Mem. III 5, 21; IV 2, 2; entre los sofistas, recordemos los Lltoooi AÓyOt. Por ejem
plo: 90,6 D.-K. 
88Smith, W. D. (1990), p. 26, opina que la Carta XVII habría sido escrita antes del 1 a.C. 
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irracional acerca de la marcha irregular, dificil es de recibir enseñanza". 
En nuestra opinión, aquí debemos entender, con valor pasivo, el 

adjetivo en -TOS. 

3. naloaycuyÉcu y su familia léxica. 
3.1. naloaycuyÉcu (2) 
El verbo surge en el siglo V. Por ejemplo, lo usan Sófocles y 

Eurípides. Posteriormente, Platón lo utilizará con matices nuevos, es
pecialmente el de "formar", "educar". 

a. Art. 52 (IV 230, 19): onóool o' av VTÍlTIOI EóVTES TaÚTTJ Tij 
aVIlq>opíj XPlloállEVOI opBwS naloaycuynBÉcuOl, TW IlEV uylÉI 
OKÉAEI XpÉOVTat ES opBóv, uno OE TIJV llaOxáAllV TIJV KaTO: TO 
UyIEs OKÉAOS oKíncuva nEplq>ÉpOVOIV ... , "Pero cuantos, tras haber 
sufrido esa desgracia siendo niños pequeñitos, han sido correctamente 
entrenados, usan la pierna sana para estar derechos y llevan una muleta 
bajo la axila correspondiente a la pierna sana ... ". 

El verbo analizado ha evolucionado semánticamente. No se trata de 
"acompañar al niño",89 sino de que el niño haya sido preparado, entre
nado, o sea, "educado", sí, pero en sentido fisico. La lectura ~el verbo 
es de Kühlewein, pues los mss. ofrecen naloaycuynBwOI. También 
Littré recoge esta lección. 

b. Art. 55 (IV 242,9): TaÜTa oE TOlaüTa yívETal, f¡v elTlllEAÉcus 
IlEV naloaycuynBÉcuOlv ev TOIOl oXTÍllaOl Ka! opBwS ev oTOI OEI, 
np!v KpaTVvBñvat es TIJV OOOIlTOpíllV, elTlllEAÉcuS oE Ka! opBwS, 
eni¡v KpaTVvBwOIV ... , "Ocurre eso de tal forma, si se les entrena, de 
modo cuidadoso y correcto, en las posturas en que se debe, antes de que 
tengan fuerza para la marcha, y, con cuidado y corrección, cuando ten
gan fuerza ... ". 

89Sófocles, Fr. 695 R. (Coincide conBa. 193). Véase Eurípides, Ba.l93: Ka. yÉpwv 
yÉpoVTa lTal8aywy¡íow o' eyw; "¿Acaso anciano yo te conduciré a ti, un ancia
no?". También Heracl. 729: Se. Tí lTat8aywyeiv yap TOV OlTAíTTJv xpewv; "Pues, 
¿acaso es preciso conducir a un hoplita?". Lugar donde, con gran ironía, el servidor 
le contesta a Yolao que le ha pedido que transporte la armadura a su lado, le coloque 
la lanza en la mano, le sostenga por el codo izquierdo y dirija sus pasos. La escena es 
tragicómica. Nótese que en Eurípides el verbo no está relacionado directamente con 
los niños, sino que tenemos un empleo metafórico del mismo. 
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Withington: "if they are carefully instructed in the correct atti
tudes ... "; Littré: "quand on forme les enfants aux attitudes convenables, 
avec soin et intelligence ... ". 

El pasaje nos habla del niño que había sufrido luxación de cadera 
cuando estaba en el vientre materno. 

3.2. rrat5ayc.uyíll (1) 
Antes de Platón -donde sólo lo leemos dos veces-, cabe rastrear este 

sustantivo en Eurípides.90 En el CHlo vemos en una Carta tardía, de la 
que ya hemos hablado. 

Ep. XVII (IX 372, 20): ... oAoS av6pc.urros ÉK YEVETfís VOÜOÓS 
ÉOTI· TpE<pÓ~EVOS aXPlloToS, iKÉTllS (30116EíllS· atJ~aVÓVE~oS 
ciTáo6aAos, a<ppc.uv 51a XElpOS rraI5ayc.uyíllS. "El hombre entero, 
de nacimiento, es enfermedad. Mientras es nutrido, inútil, suplicante de 
ayuda; tras crecer, insensato, necio por intermedio de la instrucción". 

Smith: "mindless under his teacher is hand"; Littré: "insensé, et 
remis a des maitres". Conviene señalar el giro preposicional51a XElpÓS 
con genitivo. Pensemos en el uso instrumental de 51á más genitivo, 
construcción que adquiere cierta importancia durante el helenismo. Por 
lo demás, 51a XElpÓS constituye una fórmula preposicional compuesta, 
que, a su vez, rige genitivo.91 

4. rratOEíll y algunos derivados de rralSY 
4.1. rral5Eíll (7) 
El sustantivo, que aparece en el siglo V a.C., lo hallamos en 

Demócrito, Aristófanes y Tucídides con el significado de "educación, 
modo de educación". También lo registra Eurípides, pero no con el va
lor que nos interesa. 

a. de arte 9 (VI 16, 13): ... É~EúPllvTaí yE ~T¡v 0\1 TOlO! 
\ 

9OLo registra en una secuencia: Or.883, donde tiene un sentido diferente del que 
esperaríamos, pues hace referencia a la atención prestada a un enfermo. 
91Es la única vez que la registra el eH. Pero véase, por ejemplo, en el Novum 
Testamentum, Act. Ap. 5, 12: 81a XelpOS TWV alTOOTÓAWV, "por intermedio de los 
apóstoles". 
92Por atención al método lingüístico hemos creído oportuno establecer este pequeño 
apartado, más bien que incluir lTol8eío dentro de los derivados de lTOISeÚW, como 
hace Chantraine en DE, p. 849. 
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apóstoles". 
92Por atención al método lingüístico hemos creído oportuno establecer este pequeño 
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(3oVAT)8EIO!V, clAAa TOÚTCUV TOlO! OVVT)8EIO!V . OúvaVTal OE oTO! 

Tá TE Tfis lTalOEíT)S ~T¡ EKlTOOWV, Tá TE Tfis q>úmoS ~T¡ 

clTaAaílTcupa. "Han sido descubiertas (se. las curaciones de las enfer
medades), no por quienes han querido, sino por quienes han podido. Y 
tienen poder aquéllos en que lo relativo a la educación no está a 10 lejos, 
y lo referente a la naturaleza no es indolente". 

El sustantivo funciona corno genitivo posesivo, pero de tal suerte 
que, mediante el artículo, constituye un giro sustantivado. El pasaje, 
dentro de la brevedad de lo que hemos seleccionado, es de gran riqueza. 
Se nos habla de "descubrir", dentro de la conocida teoría del "primer 
descubridor"; de la diferencia entre "querer" y "poder"; de la oposición 
entre "educación" y "naturaleza".93 Precisamente en la segunda mitad 
del siglo V se extiende la idea de que para ser un verdadero hombre de 
arte es necesaria la colaboración de la instrucción y de las cualidades 
naturales del individuo. 94 

b. Ep. X (IX 322, 11.12): OVK av cl~ápTOIS OUTE OÓ~T)S Tfis 
ElT'avTc";llTEpIOcu8ÉVTI OUTE XPT)~áTCUV OUTE lTalOEíT)S. KaíTol Ta 
lTalOEíT)S lTOAAc";l 001 (3EATícu TWV Tfis TÚXT)S. "No fracasarías ni en 
la fama por haberlo salvado, ni en riquezas, ni en educación. ~n reali
dad, 10 que depende de la educación es mucho mejor que las cosas pro

pias de la suerte". 
En la primera aparición, nuestro sustantivo funciona a modo de 

genitivo partitivo, corno régimen sintáctico de a~apTávcu. En la se
gunda, es un genitivo posesivo, sustantivado como en el ejemplo ante
rior: tal giro sustantivado es el sujeto de una oración nominal pura que 
lleva un dativus iudicantis, "a tu juicio" (001). Con todo, no está des
cartado el dativo propio ("las cosas que tú tienes"). Nótese, además, 

otra vez la sustantivación (TWV Tfis TÚXT)S). 
Repárese en la oposición establecida entre "educación"/"suerte", 

"azar". 
c. Ep. X (IX 324, 2): atrIT¡v oE OOKEllTalOEíav lTpEO(3EÚEIV lTpOS oE 

Tfis lTapaKonfis TaÚTT)S cllTaMayfíval OEO~ÉVT)V ... , "Parece que la propia 

93Cf. Jouanna, Hippocrate, V,1, .. ,p.258-259. 
94Cf. Ley 2 (IV 638,11 ss). Acúdase también a Demócrito 68 B 183 D.-K. 
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4.3. lTOI00llo8lÍs (1) 
Innovación hipocrática. "Instruido desde niño". También lo hemos 

encontrado.97 

5. lTalOEÚW y su familia léxica. 
5.1. émoloEuoill (2) 
El sustantivo está registrado a partir del siglo V. Lo leemos en 

Demócrito, Tucídides, y, posteriormente, en Platón. 
a. Ep. X (IX 324, 14): oi o' áAAOI 0001 lToAAoi 'A[3011PITWV 

IlEíVOVTES EV alTOIOEUoílJ TÓV yE KOlvev KOTÉXOUOI vovv, aAAa 

vvv yE epPOVlllWTEpOI VÓOOV ooepov KpivEIV oi lTpiv áeppOVES. 

"Todos los demás numerosos abderitas, permaneciendo con falta de ins
trucción, conservan el sentido común, mas ahora son bastante prudentes 
para juzgar la enfermedad de un sabio, los antes ignorantes". 

Se da la paradoja, según esta Carta,98 de que Demócrito -aparente
mente- ha caído en la demencia, pero, precisamente, por haber alcanza
do las cimas del saber.99 Por otro lado, se pone de manifiesto la contra
posición entre la sabiduría de Demócrito y sus conciudadanos, que per
manecen en una situación caYacteT\zada pm la falta de \nstruc.c.\oo. E\ 

sustantivo que examinamos está, según nuestra opinión, en dativo 
locativo, dado el valor semántico del verbo IlÉvw. 

b. Ep. XIII (IX 334, 7): oó~o oE VOÚOOU yíVETol TOVTO Ola TI¡v 

TWV KpIVÓVTc.uV ólTQ1BEUoíllV. "La opinión de enfermedad se produ
ce a causa de la falta de instrucción de los que juzgan eso". 

Hipócrates le escribe a Dioniso a propósito de la pretendida enfer
medad de Demócrito. Hay algún problema textual que puede afectar al 
contenido. Littré: "mais ce qui excede est pris pour une maladie para l' 
ignorance de ceux qui enjugent". Recoge en su texto Te ÚlTEp[3áAAov. 

En nota 4, añade: TOVTO pro Te ÚlTEp[3áAAov OOTUepW. Por su lado, 
Smith, en el aparato crítico, precisa: TOVTO: Te ÚlTEp[3áAAOV MUVb. 

97Lex 2 (IV 640, 2). En el pasaje en que nos hemos ocupado de BIBaOKaAíT]. 
98Smith, ¡bid., p.29, da como periodo posible para las Cartas democriteas (X-XVII) 
los siglos I1-1 a.C. 
99Cf. 324, 12: npos aKpa oOq>las. 
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5.2. evnaíSevTos (5) 
En el siglo V, encontramos el adjetivo -dejando aparte el eH -en 

Euripides. loo 

a. Art. 1 (IV 80, 159): evna(SevTov SÉ EO'Tl TO eiSÉvalnávTas 
TOVS Tpónovs oTO'lv 0\ ir¡TPO\ EIl(3áAAOVO'l, Kal c.::,S áv TlS aVToiO'l 
ToiO'l TpónolO'I TOÚTOIO'l KáAAIO'Ta áv XpÉOITO' "Pero propio de 
alguien bien instruido es conocer todos los modos con que los médicos 
practican la reducción, y cómo podría utilizar esos mismos modos de la 
mejor manera". 

Withington: "but expertness includes knowledge ... ". Es decir, 
entiende el adjetivo como sustantivo. En nota 1, precisa: "This a skilful 
man' s part" (Liddell and Scott); "An easy thing to teach" (Adams). Por 
cierto, LSJ ofrece ahora otra versión. 101 Littré: "mais a un hornme instruit 
il appartient de connaitre ... ". Creemos que esta traducción corresponderla 
más bien, por ejemplo, a una construcción de eillí con genitivo. 

Nuestro adjetivo es un predicado nominal dentro de una oración 
nominal pura, cuyo sujeto es TO eiSÉval.102 En cuanto al sentido del 
adjetivo, lo hemos traducido por "bien instruido" con no pocos reparos. 
Podría pensarse asimismo en un sentido activo: "fácil de enseñar", o 
"fácilmente enseñable"; o tener más bien un matiz pasivo, pero no en I 

relación con la educación, propiamente dicha: "propio de un buen en
trenamiento, una buena preparación", con lo que tendría el mismo sen
tido que veremos en los ejemplos siguientes. 

En el contexto son de advertir la aliteraciónl03 y el insistente 
homeoptoton dentro de la misma frase. 104 

J()"Sólo en una ocasión: Oro 410. Orestes, en su diálogo esticomítico con Menelao, y 
refiriéndose a las Erinis, afirma: "Pues son venerables. Te has apartado para decir 
cosas educadas" (oellva\ yáp' eVlTalBeVTa B' álTETpálTOV Aéyelv.) (ed. Diggle). 
Los manuscritos mejores ofrecen el adjetivo estudiado: lectura mantenida por Murray, 
Chapoutier, Diggle. Otros códices ofrecen álTaíBeVTa o alTalBeVTov. Por cierto, 
los mss. leen alTOTpÉlTOV, que ha planteado varios problemas. 
101 1973 (reimp. 9"), p.725: "it is a thing easily learnt". 
to2De las noventa y seis (96) apariciones de este infinitivo en el CH, hemos encontrado 
otras dos en que funciona sustantivado: de arte 11 (VI 20, 11); Morb.I 16 (VI 170, 2). 
103Contamos siete (7) sigmas en la frase final. 
I04Cuatro veces: aVToiol Toiol TpÓlTOIOI TOÚTOIOI. 
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b. Art. 43 (IV 186, 6): TOV~ OE aVTITEívovTa~ EllTTaIOEÚToV~ 
xpi¡ ETval, onc.u~ ó~aAw~ [Kal KaAw~} Kal iooppónc.u~ Kal 
E~amvaíc.us aep1ÍoovOI, Kal ~1ÍTE 1Í KAI~a~ ÉTEpópponos Enl Ti¡v 
yi¡v aepí~ETal, ~1ÍTE allTolnponETÉES EOOVTal. 

"Y es preciso que quienes tiran en sentido contrario estén bien en
trenados, para que aflojen de modo simultáneo, perpendicular y súbito; 

y que ni la escalera vertical llegue a tierra, ni ellos sean impulsados 
hacia adelante". 

Withington: " and the assistants who lift well trained ... ". Littré: "il 
faut que les hornmes qui font la manoeuvre soient bien exercés ... ". 

Parece deducirse del contexto que el valor de EunaíoEvToS se ha 
especializado notablemente, pues se aplica, de modo concreto, a quien 
tiene un conocimiento teórico sobre el modo de actuar con la escalera y 
la cuerda en casos de luxación. 

c. Art. 70 (IV 290, 7): oTav oE KpE~ao8fj, ávopa xpi¡ 
EunaíoEvToV Kal ~i¡ ao8EvÉa, EVEípavTa TÓV niixvv ~EOllyV TWV 
~llpwv ... , "Cuando se le suspende, es preciso que un hombre bien 
ejercitado y no débil, introduciéndole el brazo entre los muslos ... ". 

Estamos ante un caso de dislocación del fémur. Withington: "let an 
assistant who is skilful and no weakling insert ... ". Littré: "un homme 
instruit et d' une viguer assez grande introduira ... ". 

d. Art. 76 (IV 306, 17): "Hv oE ES TO E~npoo8Ev ÓAío8U, TWV 

~Ev KaTaTaoíc.uv Ó aUTOS Tpónos nOlllTÉoS· ávopa oE xpi¡ WS 
ioxvpóTaTov ano TWV XE1pWV Kal WS EunaloEvTóTaTov, 
EVEpEíoavTa TO 8Évap Tiis XE1pOS Tiis ETÉPllS napa TOV 

(3ov(3wva ... , "Y si no se disloca hacia adelante, el mismo modo de las 
extensiones ha de ser usado. Y es necesario que un hombre lo más fuerte 
posible de manos y lo más entrenado posible, introduciendo la palma de 

la mano a lo largo de la ingle ... ". 
El texto hace referencia a la dislocación del fémur hacia adelante. 
e. Epid. VI 5, 1 (V 314, 7): EunaíoEvToS 1Í epÚOIS ÉKoüoa ou 

~o8oüoo Ta OÉOVTO nOIEI (ed. Smith), "La naturaleza, bien ejercita
da, de grado, no por haberlo aprendido, hace lo debido". 

El Index comenta así la lectura que ofrecemos: MV, Gal. ar., Gal. 
cit.: anoíoEvTOS Gal. gr., Li. 
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Littré, efectivamente, lee cnraíSEvToS y traduce de este modo: "la 
nature, sans instruction et sans savoir, fait ce qui convient". En nota 8, 
añade: EtllTaíSEVToS CHIJ. Por su parte, Smith, indica en nota: 
¿maíSEvToS (v. 1.) Ga1. 

En este ejemplo, en opinión nuestra, nos encontramos en el terreno 
semántico de la educación, pues el paralelismo textual -aunque sea por 
correspondencia intema- entre EvnaíSEVTos y ~a8ovaa parece indi
carlo así. 

5.3. naíSEvOIS (2) 
El sustantivo lo encontramos por primera vez en el siglo V a.C. Es 

más bien un término de prosa (Heródoto, Tucídides, Antifonte, Pródico). 
El único poeta que lo utiliza en tal centuria es Aristófanes. En Platón 
será bastante empleado. lOS 

a. Viet. I 28 (VI 502, 22): TpEIS ~ev ovv aUTat yEVÉOIES TWV 
avSpwv, SláepopOl Se npos TO ~aAAOV Ka! Tjaaov TO TOlOVTOV 
e1val Sla TI¡v aÚyKpllOlV TOV üSaTOS <Ka! TOV lTUpOS> TWV 
~EpÉúlV Ka! TpOepaS KalnalSEúOlas Kal aVV1l8Eías. SllAWaúl Se 
npOIÓVTI Té;l AÓyc.p Ka! nEp! TOÚTúlV. "Por tanto, esas tres son las 
generaciones de los hombres, diferentes según sea mayor o menor el tal 
(se. elemento masculino) de acuerdo con la mezcla de las partículas de 
agua (y de fuego), la alimentación, la educación y las costumbres. Y 
trataré de esas cosas cuando avance el tratado".lo6 

Con respecto al sustantivo estudiado quizá conviene subrayar el 
número en que se presenta. Es sabido que el plural de los abstractos es 
un intensificador, con un matiz intensivo-iterativo que, con frecuencia, 
pretende subrayar aspectos concretos del singular: "cada uno de los ac
tos de educación". Además, debemos indicar que en Platón, en varios 
pasajes, tenemos el sustantivo analizado en compañía de TpOeplÍ. I07 

Como sucede en otras ocasiones, el autor hipocrático no vuelve a 
ocuparse de los temas que ha prometido. 

b. Hum. 2 (V 478,9): ... naíSEvOIS E~ÉTOV, KáTúl SIE;ÓSOV, 

105Lo leemos en veintitrés (23) contextos. 
106Lo incluido entre paréntesis es un añadido de Heidel. 
I07Por ejemplo: R. IV 424 a; Ti.27 a; Criti.1l0 c; Lg.V 740 a; XI 926 e. 



38 Juan Antonio López Férez 

TTwáAOU ... (ed. Jones), "Instrucción sobre vómito, evacuación por abajo, 
esputo ... ". 

El capítulo comienza con un mandato: oKETTTÉa TaüTa, "Hay que 

observar estas cosas ... ". Es decir, el médico necesita conocimientos, ins
trucción, acerca de esos detalles. Interpretamos E~ÉTou como genitivo 
objetivo, en cuanto depende de un sustantivo verbal. No obstante, el 
genitivo de referencia ("instrucción en cuanto al vómito") no está ex
cluido. No estamos seguros de si tal instrucción debe haber sido dada
y recibida por el que aprende medicina- de antemano o se trata de algo 
que se ha de adquirir. El contexto es excesivamente lacónico para per
mitir sacar más consecuencias. Los traductores oscilan al interpretarlo: 
Littré, "étudier les vomissements"; Jones, "instruction about vomit...". 

5.4. TTatBEúc..J (2) 
Píndaro, Heródoto, Sófocles, Eurípides, Demócrito, Tucídides co

nocen bien este verbo. No obstante, en el siglo V, es poco utilizado si lo 

comparamos con BlBáoKc..J. La frecuencia relativa de empleos sube 

mucho en Platón. 108 Nosotros veremos una secuencia en los tratados 
médicos. La otra ofrece problemas especiales. lo9 

a. de arte 1 (VI 2, 18): 6 Be TTapEwv AÓyoS ToiOlV ES illTplKIlV 
OÜTc..JS E1TlTTOpEVO~ÉVOlOlV EvavTlwOETat, 6paouvó~EVOS ~ev Bu] 
TOÚTOUS OÜS \l'ÉyEl, EUTTOpÉc..JV Be Bu] Tilv TÉXVr¡v D !30r¡6Ei, 
Bvvá~Evos Be Bla ooepír¡v D TTETTaíBEuTat. 

"El presente discurso se opondrá a quienes así se encaminan contra 
la medicina, confiando gracias a aquellos a quienes censura, mostrán
dose rico en recursos gracias al arte a la que socorre y siendo poderoso 
gracias al saber con que está educado". 

Obsérvese la personificación del discurso al que se califica de po
deroso (Q\NÓ.~~"OS), precisamente a causa de su sabiduría.\\\1 Es más, 

se considera que tal discurso ha recibido educación. Jouanna ha repara
do en la longitud creciente de los tres términos,111 que terminan, cada 

J08Lo encontramos, en el filósofo, ciento sesenta y tres veces (163); BIBáoKCU, dos
cientas veintiuna (221). 
I09Cf. Morb.sacr. 5 (VI 370, 7). 
II°Recordemos a Gorgias (82 B 11,8 D.K.): AÓyoS BwaoTI¡s IlÉyaS EOTIV ... 
IIIHippocrate ... ,V, 1, p.245: respectivamente, trece, catorce y quince sílabas. 
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uno de ellos, en una frase de relativo, cuyo verbo respectivo posee tam
bién un volumen fónico creciente. 1I2 Además, tenemos una antítesis 
semántica (\I'ÉYEI-[30r¡8Ei), que, a su vez, comporta homeoteleuton. 
Añadamos que también tiene su importancia estilística el último ver

bo.1l3 

6. ~av8ávúl y su familia léxica. 
6.1. a~a81ÍS (3)114 

El adjetivo está registrado a partir del siglo V: Heródoto, Eurípides, 
Demócrito, Aristófanes, Tucídides, etc. 

a. Fract. 1 (111 414, 6): avayKál;o~al SE EyW lTAEíúl ypáepEIV 

lTEP! a\JToü OTI olSa ir¡TpOUS ooepOUS Só~avTas Elval alTO 

OXr¡~áTúlV XElpOS EV ElTISÉOEI, aep'wv a~a8Éas a1hous Expiiv 
SOKEIV EIVaI. "Me veo obligado a escribir más sobre ello porque sé que 
hay médicos que son tenidos por sabios a partir de las posiciones del 
brazo en el vendaje, a resultas de las cuales seria preciso que ellos mis

mos parecieran ser ignorantes". 
Por un lado destaca la oposición ooepoús/a~a8Éas. Pero no se nos 

debe escapar la repetición de ideas antitéticas, recubiertas, en cambio, 

mediante un esquema sintáctico semejante: ooepOUS Só~avTas Elval
a~a8Éas ... SOKEIV Elval. 

b. Art. 47 (IV 206, 7): Tev SE ir¡Tpev xpi¡ f¡ aAAov, OOTIS ioxvpOS 

Ka! ~i¡ a~a81ÍS, E1TI8ÉVTa TO 8Évap Tiis XElpOS ElT! TO Ü[3úl~a ... , 
"Y es preciso que el médico, u otro que sea fuerte y no ignorante, po

niendo la palma de la mano sobre la giba ... ". 
c. Loc. Hom. 46 (VI 342, 22): E~O! yap SOKÉOVOlV ~OÜVOI Ka! 

ElTITvYXávEIV Ka! aTvXElv oí KaAws TI Ka! KaKWS lTpii~a1 

ElTIOTá~EVO\" ElTITVyXáVEIV TE yap TOÜT' EOT! Te KaAws lTOIEIV, 
TOÜTO SE oí ElTIOTá~EVOI lTOIÉOVOlV' aTVXElv SE, TOÜT' EOT!V o 
av TIS ~i¡ ElTíOTr¡TaI, TOÜTO ~i¡ KaAws lTOlelV' a~a8i¡s SE Ec.0V, 

112A saber, dos, tres y cuatro sílabas. 
113Efectivamente, TTETTOí5EVTOl forma otro homeoteleuton con EVOVTIWOETOI. 

Nótese, por lo demás, la repetición de Slá. 
114El adverbio lo tenemos en un pasaje: Rem.28. No lo registra la Concordantia. Lo 
leemos a partir de Eurípides, Tucídides y Aristófanes. 
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lTWS Cev ETTlTÚXOl Ei yáp TI Kal ETTlTÚX01, OVK Cev a;íc.vs AÓyov 

Ti¡V ETTlTVXíT)V lT01TÍoaTO' Ó yap ~i¡ KaAWS lT01Éú>V OVK Cev 
ETTlTÚXOl TCeAAa Ta oiKóTa ~i¡ lTPTÍooc.vv. "Pues me parece que los 
únicos que tienen suerte o mala suerte son los que saben hacer algo bien 
o mal. Pues eso es tener suerte: obrar bien; yeso lo hacen los que saben. 
y tener mala suerte es eso: lo que no se sabe, no hacerlo bien. Pero, 
siendo ignorante, ¿cómo tendría suerte? Pues, aunque tuviera suerte en 
algo, no lograría la buena suerte de modo digno de mención. Porque el 
que no obra bien no podría tener suerte, al no realizar las demás cosas 
convenientes" . 

Es un lugar de extraordinario interés para estudiar la oposición 
TÉXVT)/TÚXTl- De otro lado se insinúa la oposición ETTlOTTÍ~T)/TÚXT). De 
gran relevancia es la idea de que si no hay saber no puede haber suerte; 
y, en el caso de alcanzar la suerte, será cosa poco digna de tener en 
cuenta. La acumulación e iteración léxica es notoria.115 , 

6.2. a~a8íT) (6) 

Ya en el siglo VI está registrado este sustantivo en Heráclito. Des
pués, en Sófocles, Eurípides, Demócrito, etc. 

a. Art. 67 (IV 280, 11): Ta yap lTAEloTa OÜTc.v yívETal: f)v Kal 

ÓT010VV q>AEy~oviiS VlToyíVT)Tal, WS, Ei ~i¡ 51' a~a8íT)v TWV 

5T)~OTÉc.vV EV aiTíIJ É~EAAEV Ó iT)TpOS Éoea8al, ov5ev Cev lTáVTc.vV 

ov5' E~[3áAAE1V É5El. "Pues muchísimas veces ocurre así, si sobreviene 
algo de inflamación, de modo que, aunque el médico no fuera a incurrir 
en acusación por causa de la ignorancia de los profanos, no debería 
hacer ninguna reducción de ningún modo". 

Sólo aquí, dentro del CH, hallamos la expresión EV aiTíIJ Éoea8al.1l6 

Nuestro sustantivo va acompañado de un genitivo subjetivo. El giro 
equivale a "los profanos son ignorantes". Conviene subrayar las críticas 

de los profanos hacia los médicos cuando éstos actúan en un proceso 
técnico complicado: la reducción de una luxación. 

b. Lex 1 (IV 638, 3): 'IT)TplKi¡ TEXVÉc.vV ~ev lTaoÉc.vv EOTIV 

lISPor un lado, ocho formas (seis de ellas verbales) relacionadas con TÚXT]: 
ElTITvyxá\lEI\l-ClTVXEi\l-ElTITVYXá\lEI\l-aTVXEi\l-ElTlTÚXOI-ElTITÚXOl-ElTITVXíT]\I
ElTITÚXOI. Contamos, además, con tres formas de ElTíOTT]I-.ll: ElTIOTá¡"¡E\lOI
ElTIOTá¡"¡E\lOI- ElTíoTTlTal. 
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ElTl<paVEOTáTT}. Ola OE a¡..¡a8ír¡v T(;)V TE XPEO¡..¡ÉVWV auTfj Ka! 

T(;)V EiKij TOU) TOlOÚO!SE KplVÓVTWV lToM Tl lTaoÉwv Tí!Sr¡ T(;)V 

TEXVÉWV alTOAEílTETal. "La medicina es la más distinguida entre to
das las artes, pero por ignorancia de quienes la practican y de los que 
juzgan a los tales al azar, se ha quedado ya muy por detrás de todas las 
artes". 

Nótese que nuestro sustantivo lleva dos genitivos subjetivos: T(;)V 

XPEO¡..¡ÉVWV-T(;)V ... KpIVÓVTWV. Para la historia de la medicina y del 
pensamiento son relevantes estas criticas dirigidas, en primer lugar, contra 
los que, siendo ignorantes, practican la medicina, y, en segundo, contra 
quienes juzgan al azar a los que actúan asÍ. Todo ello, sostiene el 
hipocrático, ha acarreado la postergación de la medicina con respecto a 
las demás artes. 

c. de arte 8 (VI 14, 1): ... Ei yáp TI) il TÉXVr¡V, ES él ¡"¡TJ TÉXVr¡, il 
<pÚO IV, E) él ¡"¡TJ <pÚOl) lTÉ<pVKEV, aSlwoElE 5úvao8al, ayvoEI ¡..¡avÍlJ 

ap¡..¡ó~ovoav ayvolav ¡..¡aAAov Tí a¡..¡a8Íl;¡. "Pues si alguien preten
diera que el arte tuviera poder en lo que el arte no tiene tal condición, o 
la naturaleza, en 10 que la naturaleza no la tiene, ignora con una igno
rancia que cuadra más a la locur~ que a la falta de saber". 

Se nos habla de un cierto ajuste, o correspondencia, entre la ayvOla 

y la a¡..¡a8ír¡. Obsérvese el acusativo etimológico (ayvoEI ... ayvolav).ll7 

El orden de palabras es rebuscado. Nuestro sustantivo es un dativo pro
pio, como corresponde al régimen sintáctico de ap¡..¡ó~w. 

d. Morb. I 7 (VI 154,2): Ta TOlaiha Ol' ouoE¡..¡íav OUTE a¡..¡a8ír¡v 

OUTE oO<pír¡v ir¡Tp(;)V yívETaí TE Ka! OU yíVETat, aAA' alTO TOU 

aUTo¡..¡áTOV Ka! alTO ElTlTVxír¡) ... , (ed. Potter), "Tales cosas suceden 
o no suceden, no por ninguna ignoráncia ni saber de los médicos, sino 
espontáneamente y por casualidad ... ". 

Lo que más nos interesa es la oposición de nuestro sustantivo frente 
a oO<pír¡v. Desde el punto de vista sintáctico, el sustantivo analizado 

116Está atestiguada cincuenta veces (50) en el CH. Sólo aquí, y en otras dos ocasio
nes, aparece en dativo de singular. 
¡¡7De veinte (20) secuencias registradas en el CH, es ésta la única en donde tenemos 
tal giro etimológico. Por otra parte, ayvola la leemos en ocho (8) contextos 
hipocráticos. 
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fonna un acusativo de causa, mediante la preposición Slá. Además, la 

iteración léxica es evidente. 118 

e. Mul. 1 46 (VIII 106, 7): "Hv Se yuValK! Te XÓplOV EAAEIq>8ij 

EV TijOl ~f¡TPlJOI, TOOTO Se yíVETaI, f¡v payij l3ílJ 6 6~q>aAes f¡ 

a~a8ílJ VTIOTá~lJ f¡ 6~q>aATlTÓ~OS Tev 6~q>aAev TOO TIalSíov 

TIpÓ08EV f¡ Te XÓplOV E~IÉVaI EK TC:>V ~TlTpÉWV ... , "Si a una mujer 

se le queda el cordón en la matriz; eso ocurre si el cordón umbilical se 

rompe con violencia, o, por ignorancia, la que lo corta, corta el cordón 
umbilical del niño antes de que el corion salga de la matriz ... ". 

La ignorancia se atribuye en este pasaje a la encargada de cortar el 

cordón umbilical. Sintácticamente, nuestro sustantivo es un dativo ins

trumental propio, que completa el sentido de VTIOTÉ~VW. Este verbo, 

que lo leemos ya en Homero, sólo lo encontramos tres (3) veces en el 

eH. Su sentido es "cortar por lo bajo, a ras del suelo". La convergencia 

léxica es notoria en el sustantivo que se quiere poner de manifiesto. ll9 

f. Decent. 4 (IX 230, 15): Te yap OlE08al ~ÉV, ~tlTIpf¡OOEIV SÉ, 

a~a8íTlS Ka! aTExvíTlS OTl~Eióv EOTI. "Pues opinar, pero no actuar, es 
prueba de ignorancia y de falta de arte". El sustantivo analizado es 

genitivo explicativo. 

6.3. aTIo~á8Tl~a (1) 
Innovación hipocrática. 120 LSJ y DGE ofrecen sólo este ejemplo. 

Fract. 25 (111 500, 13): ov ~ÉVTOI yE O:v eypaq>ov TIEP! TOÚTOV 

TooaOTa, Ei ~tl EU ~ev ljSEIV acrú~q>opov Eoüoav TtlV ETIíSEOIV, 

crvxvous Se OÜTWS iTlTpEVOVTas, ETIíKalpOV Se Te aTIo~á8Tl~a, 

~apTÚplov Se TOO 6p8c:>s yEypáq>8al TCx TIpÓ08EV yEypa~~Éva 

EhE ~áAIOTa lTIEOTÉa TCx KaT1Íy~aTa EhE iíKloTa. ''No habría escri
to tanto sobre eso, si no supiera bien que el vendaje es petjudicial; que 

muchos practican así la medicina; que el desaprendizaje es conveniente; 

y que es una prueba de que está escrito correctamente lo anterionnente 
escrito sobre si las fracturas han de oprimirse muchísimo o poquísimo". 

118Cf. OVTE-OIlTE, a~aeíT]v-oo<píT]V, yíVETat- yívETal, a1TO- a1TÓ. 
119Cf. 6~<paAós- 6~<paAT]Tó~OS- 6~<paAós. El sustantivo situado en posición cen
tral es un hapax en el eH. Aparece ya en Hiponacte, Fr. 33, I Degani. 
120El verbo correspondiente (a1To~aVeavw) es una innovación platónica. Cf. Phd. 
96 c, Prt. 342 d. 
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La frase en donde aparece nuestro sustantivo es traducida así por 
Littré: "qu' il importe de s' en désabuser"; y por Withington: "and that 
it is ofvital importance to unleam the habit". 

Una vez más, Fract. (como Art.) se nos ofrece como un tratado do
tado de numerosas innovaciones léxicas. La secuencia va dirigida con
tra los que vendan determinadas fracturas. En cuanto al sustantivo ana
lizado hemos de tener en cuenta que el prefijo cnro- comporta (también 
cuando funciona como preverbio) el valor de "separar, alejar", o sim
plemente, un matiz negativo, privativo, opuesto semánticamente al ele
mento simple. 

6.4. EKJ.lav8ávw (6) 
El preverbio EK- tiene, entre sus valores, el de acabamiento o termi

nación de la acción verbal, o sea, un matiz confectivo. Tal verbo, con el 
significado de "aprender totalmente, de memoria", lo encontramos por 
primera vez en el siglo V: Heródoto, Sófocles, Eurípides, Aristófanes. 
Luego, lo utilizará Platón. 

a. Prog. 1 (II 112, 6): yvóvTa ovv XPll TWV lTa8Éwv TWV 

TOIOÚTWV TOS <púmas, ÓKÓOOV úlTep TllV SúvaJ.lív EiolV TWV 

OWJ.láTWV, oJ.la Se Ka! ~i TI 8Elov EVEOTIV EV -rijm VOÚOOIOI, Ka! 

TOÚTWV TllV lTpÓVOlav EKJ.lav8ávEIV. OÜTW yop O:V TlS 

8avJ.lá~OITÓ TE SIKaíws Ka! iTJTpOS aya 80S O:v EiTJ. (ed. 
Alexanderson), "Pues bien, conociendo las naturalezas de tales afec
ciones, cuánto están por encima de la resistencia de los cuerpos, y, al 
mismo tiempo, si hay algo de divino en las enfermedades, es preciso 
también aprender perfectamente la previsión de ésas. Pues así sería ad
mirado uno con razón y sería buen médico". 

El sujeto -elíptico- es el médico, citado al comienzo del tratado. El 
objeto directo del verbo estudiado es la "previsión de las enfermedades". 

b. Prog. 25 (H 188, 9): XPll Se TOV J.lÉAAOVTa óp8wS 

lTpOyIVc.00KEIV TOÚS TE lTEpIEOOJ.lÉVOVS Ka! alTo8avoJ.lÉvovS oTm 

TE O:V J.lÉAATJ lTAEíovas i¡J.lÉpas lTapaJ.lÉVEIV TO VÓOTJJ.la Ka! oTmv 

O:V EAáooovS TO OTJJ.lEla EKJ.lav8ávoVTa lTáVTa KpíVEIV 

AOyl~ÓJ.lEVOV TOS SvváJ.llas alhwv lTpOS aAAi¡AaS ... "Es preciso 
que quien se dispone a pronosticar correctamente los que van a sobrevi
vir y a morir, y en quiénes la enfermedad va a permanecer más días y en 
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quiénes menos, conociendo perfectamente todos los signos, los juzgue, 
calculando sus poderes recíprocos ... ". 

El sujeto de nuestro participio es el médico; el objeto directo ''todos los 
signoS".121 Nótese que el participio examinado concuerda y recoge a TOV 
IlÉAAovTa ... TIpoylvwoKelv. Pero, a causa de la abundancia de formas no 
personales, la sintaxis se complica, ya que del infinitivo dependen dos obje
tos directos: por un lado los dos participios de futuro siguientes, y, por otro, 
dos interrogativas indirectas introducidas por oíol. La idea de futuro está 
bien expresada con la conocida forma perifrástica (IlÉAAúJ más infinitivo 
de presente), que se repite dos veces casi seguidas. 

c. Acut. 2 (11 238, 1): PllíS10V YO:P TO: ovóllaTa EKlla6elv, OTIOla 
vevóIllOTalTIpoo<pÉpeo6at TIpOS TOUS TO: TOláSe KállvovTas. "Pues 

es fácil aprenderse de memoria cuantos nombres es costumbre utilizar 
respecto a quienes padecen tales males". 

Sabemos por el contexto que los nombres que hay que aprenderse de 
memoria son: la tisana, un vino especial, hidromiel, etc. Si antes -en los 
dos ejemplos anteriores- se hablaba de aprender perfectamente, o de 
memoria, los signos, ahora se critica a los profanos que aparentan cono

cer todos los nombres de los remedios que han de aplicarse a los .afecta

dos de enfermedades agudas. 
d. Prorrh. 11 3 (IX 12, 21): ... O:AA' OllúJS TIpóo6ev f¡ TO: f¡6ea 

TWV voolllláTúJV Te Ka! TWV CxAyeóVTúJV EKIlá6lJ o illTpóS, ov 
XPTl TIpOAÉyelv ovSÉv. (ed. Potter), "Sin embargo, antes que el médi
co aprenda perfectamente los caracteres de las enfermedades y de los 
pacientes, no conviene predecir nada". 

Es la única secuencia del eH en que fi60S se construye en plural 
con tal genitivo. Sólo hay un ejemplo parecido en singular. 122 

6.5. eVlla6TÍs (1) 
Encontramos el adjetivo a partir del siglo V, especialmente en Esquilo y 

Sófocles, con sentido pasivo: "fácil de aprender, de ser comprendido". Poste
riormente, en Platón pasa a tener un valor activo: "hábil para aprender".123 

121El mismo objeto directo, con nuestro verbo, lo tenemos también en Prog. 25 (H 
190,5) Y Prorrh. H 21 (IX 48, 13). 
122Gland.12 (VIII 568, 2): Te Ti80s Tfís vooov. 
mef. Tht.194 d; R.VI 487 a, 503 c; Lg. IV 709 e, 710 c; Ep. 340 d; etc. 
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Deeent. 11 (IX 238, 18): ... lTp08IaoTÉAAE08a1 ouv XPIl TO 

EK!3r¡OÓIlEVOV EK Tfjs ElllTElpír¡s' Ev8o~ov yap Ka! EVlla8f¡s. "Por 
tanto es preciso explicar de antemano lo que va a ocurrir, a partir de la 
experiencia; porque conlleva fama y es fácil de aprender". 

Nuestro adjetivo es un predicado nominal dentro de·una oración 
nominal pura. El sujeto es la oración de infinitivo 
(lTp08IaoTÉAAE08al. .. ),124 que, a su vez, funciona como sujeto de xpf¡. 

6.6. KaTalla8r¡TÉov (2) 
Este adjetivo verbal es innovación hipocrática. 
a. Aph. VI 5 (IV 564, 5): TWV 08VVÉúlV, Ka! EV lTAEVpfjOl, Ka) EV 

oTf¡8EOl, Ka! EV TOIOl áAAoIOl IlÉpEOl, Ei IlÉya Blaq>ÉpovOl, 
KaTalla8r¡TÉOV. (ed. Jones), "Entre los dolores, tanto en los costados, 
como en el pecho y en las demás partes, si difieren mucho, hay que 
aprenderlo bien". 

El adjetivo verbal lleva una completiva en forma de interrogativa 
indirecta (EL.. 8Iaq>ÉpovoI). 

Littré,125 siguiendo a Opsopoeus, piensa que el sujeto de 8laq>ÉpovoI 
es "los enfermos". En cambio, de la lectura del comentario de Galeno a 
este aforismo, se desprende que el sujeto es "los dolores". 

b. Epid. VI 7, 11 (V 342, 11): Twv 68vvÉúlV Ka! EV lTAEVpfjOI 
Ka! OTlí8EI Ka! TOlO I áAAOlOl Tas wpas Ei IlÉya 8laq>ÉpovOl 

KaTalla8r¡TÉOV, ehl éhav !3ÉATIOV iOXúlOlV aUTIS KáKIOV iOXOVOlV 
ovX állapTávovTES. "De los dolores del costado, del pecho y de las 
demás partes, hay que aprender perfectamente, respecto a las estaciones 
del año, si difieren mucho, porque cuando (se. los pacientes) se encuen
tran mejor, de nuevo se ponen peor, sin cometer ningún error". 

Nótese la misma construcción sintáctica que en el ejemplo anterior. 
Los editores oscilan al traducir el adjetivo: Littré, "il faut observer"; 
Smith: "one must note". Galeno comentó este pasaje con especial inte
rés. 126 

1241Tpo5IaOTÉAAW es un hapax en el eH. El verbo esta acreditado, según LSJ, a 
partir de Josefo y Dioscórides. Tengamos en cuenta que Decent. es un escrito tardío, 
fechado por los especialistas en ello II d.C. 
125IV 564-565. 
I26Cf. XVIII A 13-1 7 K. 
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6.7. KaTa¡..¡av8ávw (24) 
Aparece en el siglo V. Lo utilizan Heródoto, Antifonte orador, 

Jenofonte. El preverbio KaTa- tiene, entre sus valores, el de cumpli
miento, acabamiento, de la acción verbal.127 Haremos una selección en

tre los ejemplos más destacados. 

a. VM2 (I 574, 1): Av-rouS ¡..¡ev oUv Ta oepÉwv av-ré:>v lTa8i¡¡..¡aTa 
KaTa¡..¡a8Elv, WS TE yíVETal Ka! lTaÚETal Kaí SI' oías lTpocpámas aV~ETaí 
TE Ka! ep8íVEI, Sr¡¡"¡ÓTaS EóVTas OU pr¡íSIOV ... , (ed. Jouanna), "Pues que ellos 

conozcan perfectamente sus propias afecciones, cómo se producen y cesan y 
por qué motivos aumentan y desaparecen, siendo profanos, no les es fácil ... ". 

Como observamos, el sujeto del verbo examinado es "los profa
nos",128 el objeto directo, "las afecciones". 

b. VM 9 (1 590, 1): 1110 EpyOV O\ÍTw KaTa¡..¡a8Elv aKpl(3é:>s, 
WOTE o¡"¡IKpa CxlJapTávEIV Ev8a f¡ Ev8a ... "Por ello es un trabajo apren
der perfectamente, con exactitud, de modo que cometan pequeños erro

res por un lado o por otro ... ". 

El sujeto de nuestro verbo es "el médico". Es de notar la construc
ción OÜTWS... WOTE más infinitivo consecutivo. Desde el punto de 

vista lingüístico hay un interés especial en subrayar la perfec~ión, la 

exactitud. Además del preverbio, que -como hemos señalado- indica, 
con frecuencia, cumplimiento de la acción, está el adverbio CxKpl(3é:>S.129 

c. VM20 (1 620, 9): AÉyovOI SÉ TIVES Ka! ir¡TPO! Ka! oocplOTa! WS 
OVK Eir¡ SwaTOV ir¡TplKf}V EiSÉval Ocr-rIS ¡..¡i) OlSEV o TI EOT!V áv8pWlTOS, 
CxAAa Tomo SEI KaTa¡..¡a8Elv TOV IJÉAAOVTa 6p8é:>S 8EpamÚEIV TOUS 
Cxv8pC:.movS. "Dicen algunos, tanto médicos como sabios, que no sería posi

ble que sepa medicina quien no sepa lo que es el hombre, sino que eso debe 
saberlo perfectamente el que vaya a curar correctamente a los hombres" .130 

127Cf. Chantraine, DE, p. 504. 
128En VM tenemos diez ejemplos del verbo analizado. Digamos que BT]¡,¡óTTJ), utili
zado diez (10) veces en el CH, adquiere en la Colección, en general, el valor de 
iB1WTTJ) "profano" (Cf. LSJ). 
129Cf. Lópes Férez, 1. A. (1988), p. 897-899. 
13°Cf. un ejemplo muy parecido en VM 20 (1 622, 2). Es digno de atención el hecho 
de que VM -discurso epidíctico dirigido especialmente a médicos, pero en donde no 
faltan ciertas indicaciones para profanos- ofrezca seis (6) ejemplos del verbo que 
venimos revisando. 
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El sujeto del verbo que nos ocupa es el participio TOV IlÉAAovTa ... 
6epalTEÚelv. El objeto directo es el anafórico TOÜTO, que se refiere a o 
TI EOTIV áv6pc.vlTOS. 

d. VM22 (1626, 18): KaTalla6ei'v BE Bel TaÜTa É;c.v6ev EK TWV 

<pavepwv. "Y es preciso comprender perfectamente ésas desde fuera, a 
partir de las cosas visibles". 

El sujeto no está expreso, y el contexto ayuda poco. Hemos de 
suponer que se trata del "médico", en general. El objeto directo, 
TaüTa, hace referencia a las partes internas del cuerpo. Jouanna 
ha señalado, en el pasaje, la presencia de ideas filosóficas anterio
res.!3! 

e. El médico es con gran frecuencia el sujeto del verbo estudiado.132 

En una secuencia, en cambio, el sujeto es Homero.!33 
6.8. llá6r¡lla (5) 
Registrado a partir del siglo V: Heródoto, Sófocles, Aristófanes, 

Tucídides. Puede tener un valor activo ("estudio, aprendizaje") o pasi
vo ("lo enseñado, la enseñanza que se recibe"). 

a. Acut. 9 (H 280, 9): XpT¡ BE Kal TCx lla6TÍIlaTa lTOlel06at, EV TU 
BlalTTJ TWV Cxv6pc.::)lTc.vv ÉTI úylalvóvTc.vV, oTa OVIl<pÉpEI. "Es pre
ciso lograr el aprendizaje en la dieta de los hombres que todavía están 
sanos: de qué modo es conveniente". 

Littré: "Pour s' instruire, il faut observer ... "; Joly: "11 importe aussi 

'3 ICfr. (1990), p. 215. Especialmente, de Anaxágoras (59 B 21 a D.-K.) y de 
Empédoc1es (31 B 100 D.-K.). 
'32(Tras la cita damos el objeto directo. Hacemos una selección). Prog.3 (II 122, 2): 
una herida; Acut.l0 (II 298, 10): cuánto perturba la galleta de cebada; Acut.(Sp.) 9 
(II 438, 9): si el enfermo se desvanece y respira bien por la mañana; Epid. III 16 (IlI 
102,2): la constitución de cada estación; VC 10 (III 213,8): los cabellos de alrededor 
de la herida; Epid.VI 3,12 (V 298,5): si los síntomas son semejantes entre sí; Epid.VI 
8,18 (V 350, 5): las hinchazones de los ojos; Cam. 6 (VIII 592, 3): que el pneuma es 
caliente; Prorrh.II 2 (IX 10,4): una serie de conocimientos indicados previamente; 
Medic.13 (IX 218, 13): las propiedades de los remedios escritos; Dieb. Judic.l (IX 
298, 5): la constitución de las estaciones. 
\33Art. 8 (IV 96, 3): KaAws yap "OI.U1POS KaTa~E~aeIÍKEI .... (Es la única mención 
de Homero en el CH. Ahora bien, en un tratado de gran prestigio). Tenemos, por otra 
parte, el adjetivo sustantivado Te:'> . O~lÍpEloV, una sola vez también, en Mochl. 5 (IV 
350,6). El objeto directo es: que (éhl) los bueyes son los animales que más sufren en 
invierno. 
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d' étudier ... ". Joly ha indicado que llá6rUla tiene en este lugar un sentido 
próximo al de "experiencia".134 

El sustantivo es el objeto directo de lTOIEI06at, en voz media. El 
sujeto, elíptico, es, posiblemente, el médico. El giro gramatical de 
lTOIEl06at más un complemento directo, equivale al verbo simple, es 
decir a llav6ávú.l. 

b. Fract. 31 (111 526, 6): ... Kai lláAa lTOAAOU a;lov TOUTO TO 

llá611lla, ei lTÉp TI Kai aAAo. "Y esta instrucción es muy digna de 
consideración, si es que hay alguna otra". 

Withington: "And ifany instruction is ofvalue ... "; Littré: "S' il est 
un précepte de grande valeur ... ". El autor hipocrático se está refiriendo 
a que, en un proceso morboso, el tercero o cuarto día engendran, en la 
inflamación o fiebre, las condiciones que empeoran las enfermedades o 
provocan inflamación. En este lugar, creo que estamos ante el sentido 
pasivo del sustantivo: se trata de una enseñanza recibida, de una 
instrucción, de un saber adquirido del que debe disponer el buen médico. 

c. Art. 11 (IV 104, 16): 'E lTá;IOV 5e TO llá611lla WS XPtl illTpEÚEIV 

TOVS 1TVKlva EKlTílTToVTas WIlOVS. "Es importante la instrucción de cómo 
hay que curar a los que padecen frecuentemente dislocación de hombros". 

Withington: " .. .is a thing worth learning"; Littré: "Il est important 
d' enseigner comment on doit traiter ... ". 

Examinado el contexto no sabemos, a decir verdad, si estamos ante un 
sentido activo (así lo interpretan los dos traductores mencionados; o sea, el 
aprendizaje o educación que se ha de adquirir -y se debe transmitir- al que 
se está formando en el arte médico), o pasivo, según lo que antes decíamos. 

d.Art. 47 (IV 212, 4): KaAa yap Kai TaUTa Ta lla6f)llaTá EOTIV, 

ex lTEIP1l6ÉvTa alTOP1l6ÉvTa E<PáVll, Kai 51' oooa TtlTopf)6T). "Pues es 
también hermosa esta instrucción: qué experiencias, tras haber sido reali
zadas, se mostraron fracasadas, y por qué circunstancias se fracasó". 

13Wippocrate, (1972), p. 47-48. Cf. Esquilo,A. 177: lTá8elllá8os. Además, Heródoto 
1207, 1: lT08TÍIloTo 1l08T¡1l0TO yÉyove. Quizá convenga mencionar aquí el sus
tantivo llá8oS, vocablo de indudable sabor poético, registrado en griego desde Alceo. 
Lo leemos dos veces en el CH, pero con el valor de "costumbre", "hábito". Cf. Mul. 
I 6 (VIII 30, 14),161 (VIII 124, 10). Chantraine (DE, p. 664) recoge los dos signífi
cados del término: "conocimiento" y "uso". 
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Withington: "for those things also give good instruction". Versión 
que nos parece demasiado libre; Littré: "car c' est aussi une connaissance 
précieuse que de savoir ... ". 

Parece que se alude a unos conocimientos ya adquiridos, desde los 
que pueden juzgarse esas experiencias que no han salido bien. 135 

6.9. ~á811OlS (10) 
Contamos con este sustantivo desde Alcmán. En el siglo V lo usan 

Sófocles, Eurípides, Tucídides. Luego será bastante utilizado por Platón. 136 

a. Podemos recordar, primero, los pasajes en que ya lo hemos visto. l37 

b. Decent. 4 (IX 232, 2): ... Kal yap fJv ÉWVTOUS EV AÓyOIOl 
lTEíoaVTES oi1l8¿)Olv ei8évaI, epyov TO EK ~a8i¡Olos, Ka8álTEp 
XpvooS cpavAos EV lTUpl KPI8Eís, TOIOÚTOVS al1TOUS ¿mé8EI~E. (ed. 
Heiberg), "Pues, aunque persuadiéndose a sí mismos con las palabras, 
creen saber, la obra que procede de la instrucción, como oro falso pro
bado en el fuego, tales les muestra a ellos". 

Jones: "they opine that they know the work that is the result of educa
tion"; Littré: "ils s' imaginent savoir l' oeuvre qui procede de la science". 

Ni Littré ni Jones ponen coma ante epyov, ni tras KpI8EíS. 
c. Praec. 6 (IX 258, 5): ... Tfís ~' ElTIKaplTíllS ~T¡ aVEv Tfís 

ElTIoKEVasoú01lS ES ~á811OlV ElTI8v~íllS' (ed. Heiberg), "No siendo la 
ganancia sin el deseo que impulsa hacia el aprendizaje". 

Littré: "Quant au salaire, on n' y songera qu' avec le désir qui va a 
la recherche de l' instruction"; Jones (que utiliza puntuación distinta): 
"and not to overlook the reward, to say nothing ofthe desire that makes 
aman ready to leam?". 

6.10. ~a811Ti¡s (4) 
Heródoto y Aristófanes, entre otros, emplearon el sustantivo en el siglo V. 
Nos limitamos a un ejemplo. Otro ya ha sido visto. 138 Los otros dos 

1J50bsérvese la aliteración: hasta dieciocho (18) veces tenemos el fonema -a , solo o 
en diptongo; contamos cuatro veces la dental aspirada (S); es relevante el juego fónico 
1TEIPTlSévTa- c'mOPTlSéVTa (con homeoteleuton interno) -i]TTOplí8Tl. 
IJ6En el filósofo lo leemos en cincuenta y cuatro (54) secuencias. 
IJ7Jusj. (IV 630, 3): cf. MiáoKúJ. Lex (IV 640, 3.4. 7.10): cf. lTaIBo¡..¡aSl;s. Hum.2 
(V 478, 13): cf. lTaíBevOlS· 
\J8Jusj. (IV 630, 4); cf. BIBáoKúJ. 
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corresponden a escritos muy tardíos donde se habla de los "discípulos" 
de Hipócrates.139 

Prorrh. 11 4 (IX 20, 13): Ka\ TaÜTa ¡.¡ev ypáq>cu lTEp\ TOÚTCUV, 
Ka\ Aéycu TOlaÜTa itTEpa. é!)v Se SI' CxKpí¡3Elav KaTT}yopÉovTal 
Tc:;)V lTpOPPlÍOECUV, ToTm ¡.¡ev aUTc:;)V aUTOS ~VVEyEVÓ¡'¡llV, Tc:;)V 
Be lTaloí TE Ka\ ¡.¡a8Trríjm EAEO)(llVEvoá¡'¡llV, Tc:;)V Se ~vyypá¡.¡¡.¡aTa 
EAa¡30V. "Yeso escribo sobre esos asuntos, y digo otras cosas semejan
tes. Y con los que son reconocidos por la exactitud de sus predicciones, 
con algunos de ellos yo mismo tuve trato, y con los hijos y discípulos de 
otros conversé, y de otros adquirí sus escritos ... ". 

El pasaje no da mucha información sobre quiénes son ésos con los 
que el médico habla. Posiblemente son otros médicos, pues se aftrma 
que hacen predicciones exactas, que tienen discípulos y que han escrito 
libros. 

6.11. ¡.¡av6ávcu (44) 
Ya en Homero encontramos este verbo, que experimentó notable 

desarrollo en los siglos V y IV a.C. Destaca el caso de Platón.14o De 
entre los varios sentidos (en los textos más antiguos empezó signiftcan

do "aprender por la práctica", "aprender a hacer", "aprender ~ cono
cer", de donde pasó al sentido de "comprender". Otro valor es el de 
"acostumbrar") nos interesa el de "aprender" .141 Haremos una selec
ción entre los ejemplos más destacados. 142 

a.Aer.2 (11 14, 16): El Se SOKÉOl TIS ¡'¡ETEcupoAóya ETval, El <¡.¡i]> 
¡'¡ETaOTaíll Tiis yvw¡'¡llS, ¡.¡á60l av ehl OUK EAáXIOTOV ¡'¡ÉpOS 
OV¡.¡¡3áAAETalCxOTpovo¡.¡íll ES lllTplK1Ív, CxAAa lTávv lTAEiOTOV. (ed. 
Jouanna), "Si alguien pensara que esos son datos meteorológicos, si no 

139Decret. xxv (IX 400, 20). Se expone cómo Hipócrates, enviando a sus propios 
discípulos por diversos lugares, proclamó qué tratamientos habrían de utilizar las 
gentes para salvarse de la peste que llegaba; Decret. XXVII (420, 3), donde Hipócrates 
envia, tanto a su yerno Polibio como a otros discípulos, a que recorrieran diferentes 
travesías y caminos de diversos países. 
14llLo utiliza en seiscientas diez (610) ocasiones. 
141E1 Index recoge bastante bien los distintos matices. 
142Ya hemos visto algunos pasajes. Cf. Jusj. (IV 630, 2), en M'iáOKc..l. Epid.VI 5, 1 
(V 314, 8), en e\maí8evTos. 
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cambia de opinión, aprenderá que, no en pequeñísima parte, la astrono
mía contribuye a la medicina, sino en grandísima medida". 

Jouanna: "apprendra". Pensamos que el contexto nos autoriza a ver 
en el verbo analizado algo más que "comprender", dado que será un 
"aprendizaje" que, llegado el momento,143 tendrá que hacer obligato
riamente el médico cuando su cuerpo se vea afectado por los trastornos 
que acompañan a los cambios de estaciones. 

b. Epid. 1 10 (H 668, 14): Ta oe lTEp't Ta vOOTÍl.laTa, E~ WV 
OIEyIVWOKOI.lEV, l.la6óVTES EK Tfís KOIVfjS <pÚOlOS álTávTC.uV Ka't 
Tfís ioíTlS ÉKáoTOV, EK Tfís vooTÍl.laTOS, EK TOO VOOÉOVTOS, EK TWV 

lTpOmpEpOI.lÉVWV, EK TOO lTpOO<pÉpOVTOS. (ed. Jones), "Las circuns
tancias referentes a las enfermedades, desde las que hacíamos el diag
nóstico, tras haberlas aprendido a partir de la naturaleza común de to
dos y de cada uno en particular, de la enfermedad, del enfermo, de las 
cosas prescritas, del que las prescribió, ... ". 

El texto nos indica claramente que un médico debe aprender todo 
eso, y, además, la constitución, dieta, costumbres, modos de vida, edad, 
etc. Es significativo que al final del pasaje leamos un adjetivo verbal de 
obligación: OKElTTÉOV (11 670,15) "hay que considerar ... ".I44 Nótese 
que hay que aprender a partir de la naturaleza, que se nos muestra aquí 
en toda su pluralidad y multifuncionalidad. 

c.Aff. 45 (VI 254,10. 14-bis): Ta <pápl.laKa, ooa lTOTa Kai ooa 
lTpOS Ta TpaÚl.laTa lTpoo<pÉpETal, l.lav6ávEIV a~lov lTapa 
lTaVTós' ov yap álTO yVWI.lTlS TaOTa EvpíOKOVOIV ol av6pwlTol, 
áAAa l.léiAAOV álTO TÚXTlS, ovoÉ TI oí XElpoTÉxval l.léiAAoV f¡ oí 
iOIWTat. ooa oe EV Tij TÉXVlJ Tij iTlTPIK1J yvwl.llJ EvpíoKETal, TílTEp 
OíTWV f¡ <papl.láKWV, TIapa TWV oíwv TE OlaylVWOKEIV Ta EV Tij 
TÉXVlJ l.lav6ávEIV xPTÍ, Tí TI 6ÉAlJS l.lav6ávElv.(ed. Potter), "Los 
fármacos, todos cuantos son bebibles y cuantos se aplican a las heridas: 

143Nótese el optativo potencial. Jouanna, J. (1996), p. 258, explica cómo al médico le 
ocurrirá algo parecido a lo expresado magistralmente mediante la famosa fórmula 
esquilea, lTá9El llá9o<;. 
144Una expresión semejante tenemos en Hum. 7 (V 498, 9) ... ÉOTI yap EV lla9ÓVTl 
Kal óp9w<; 09EV OKElTTÉa, oTov Kal AÉlTpal TIVE<; ... 



52 Juan Antonio López F érez 

es conveniente aprenderlos a partir de cualquiera. Pues ésos los descubren 
los hombres, no a partir del razonamiento, sino más bien de la casualidad, 
y no los expertos más que los profanos. Pero todo cuanto en el arte 
médica es descubierto mediante el razonamiento, ya sobre los alimentos, 
ya sobre los fármacos, es preciso aprenderlo a partir de los que son capaces 
de discernir lo que corresponde al arte, si quieres aprender algo". 

Como puede comprobarse, la secuencia es de contenido muy rico. 
Los fármacos hay que aprenderlos de cualquier persona; los descubri
mientos son producto del azar; hay descubrimientos que acontecen fue
ra de la medicina, y otros dentro de ella; el cálculo, la reflexión (yVW~TJ) 
es esencial para la medicina; en los descubrimientos realizados en el 
ámbito de la medicina hay que aprender de los que son expertos en ella. 

d. Viet. III 69 (VI 606, 4): ... Tó5E 5E TO E~EúPTJ~a KaAov ~Ev E~OI 
Té;) EUpÓVTI, wcpÉAI~ov 5E TOlO! ~a8ouO!, OU5EIS 5E lTW TWV 
lTpÓTEpOV ou5E ElTEXEípTJOE avvElval, lTpOS O:lTaVTa 5E TaAAa 
Kpívw aUTO elval lToAAou á~lov. "Este descubrimiento, hermoso 
para mí que lo descubrí, y útil para quienes lo han aprendido, ninguno 
de los predecesores jamás intentó ni siquiera comprenderlo; pero, res
pecto a todo lo demás, considero que es digno de mucha estim<l:". 

Littré: "utile a ceux qui s' en instruisent"; Joly: "utile a ceux qui en 
ont pris connaissance"; Jones: "and is useful to those who have leam it". 
El descubrimiento de que se está hablando es a la dieta, o sea, el régimen 
de alimentos, ejercicios y otras actividades. 

e. Mul. 11 134 (VIII 304, 7): METa 5E TOUTO OKEq¡á~EVOS EV TOlO! 
ElTI~f¡VOIO! ~áv8avE, lÍv TE xoAw5ea 15, lÍv TE cpAEy~aTw5ea, lÍv 
TE aT~a 51Ecp8opoS 15, .. "Y tras eso, fijándote en las menstruaciones, 
aprende si son biliosas, si flemáticas, si la sangre está corrompida ... ". 

Hemos de subrayar el imperativo dirigido a un médico no nombra
do. Nótese también que el complemento directo del verbo estudiado es 
una serie de interrogativas indirectas. 

f. Medie. 2 (IX 206, 12. 13): T a 5E Eis TI¡v iTJTPIKTJV TÉXVTJV 
lTapayyÉA~aTa, 51' WV ÉOTIV e1val TEXVIKÓV, alT' apxfis 
OVVOlTTÉov, acp' wv Kal ~av8ávEIV áv8pwlToS áp~a\TO· Ta Toívvv 
EV iTlTpEíC¡) 8EpalTEVÓ~EVa oXE50v ~av8avóvTwv EOTív ... (ed. 
Potter), "Los preceptos relativos al arte médica, mediante los cuales es 
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posible ser experto en el arte: hay que considerar, desde el principio, a 
partir de cuáles un hombre comenzaría a aprender. Sin duda, 10 que 
recibe tratamiento en el consultorio médico es propio, más o menos, de 
los que aprenden". 

Porter: "you must consider which ones a person should take as start
ing point ofhis instruction". 

El primer uso de nuestro verbo es un infinitivo con valor absoluto: 

"aprender" en general. Adviértase el optativo potencial sin ov. Tam
bién podemos subrayar la construcción St' ¿)v - a<p' ¿)v, giros 
preposicionales introductores de dos interrogativas indirectas que fun
cionan como objeto directo de avVOlTTÉOV. Nuestro participio depen
de de EOTív, en el sentido de "ser propio de": está sustantivado, preci
samente por el uso sintáctico que desempeña. La sustantivación del par
ticipio ocurre también en los dos ejemplos que veremos a continuación. 

g. Medie. 9 (IX 216, 1): Ta ~EV ovv KaT' IT]Tpe!ov avayKata 

ópyava, Ka! lTep! & Se! TeXVIKOV eTvOI TOV ~aVeáVOVTa, TatÍT' 

EOTív' 6S0VTáypTJOI yap Ka! oTacpvAáYPTJOI xpfío6at TOV 
TVXÓVTa EOTív' alTAfí yap i¡ xpfíOlS mlTWV eTvOI SOKet. "Pues 
bien, los instrumentos necesarios en el consultorio médico, y en los cua
les debe ser experto el que aprende, son los siguientes: sin duda, fórceps 
de dientes y fórceps de úvula es posible que cualquiera los use. Pues 
sencillo parece su uso". 

Lo que encontramos aquí es el participio sustantivado directamente 
mediante el artículo. En tales circunstancias sabemos que equivale a un 
sustantivo. En este caso o many<nvn sería más o menos igual que 
mayht®w. Así lo reflejan los traductores: Littré, "1' éleve"; Porter, "the 
learner". 

h. Deeent. 17 (IX 242, 9): t<;n d~ manyanñntvn :stv tiw o afestÁ w, 
+kvw toYsi paragg¡lmasin oé pikr<;w xr®shtai, poi®sú d' epourgÚhn 

to prostay¡n. 
"Uno de los que aprenden sea el vigilante, para que (se. el enfermo) 

use las prescripciones sin amargura y lo mandado haga efecto". 
Otra vez el participio sustantivado. Littré: "un éleve". 

Creo que, tras la exposición de los datos literarios y lingüísticos, el 
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léxico de la educación -entendido en un sentido amplio, y con todas las 
precauciones necesarias dentro de una lengua especial, la propia de los 
médicos- nos hace ver la gran riqueza y variedad de la Colección 
hipocrática y el considerable nivel de conocimientos de los autores 
hipocráticos. 

Universidad Nacional de Educación a distancia. Madrid 
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